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Stagione Sportiva – Sportsaison 2011/2012 
Comunicato Ufficiale – Offizielles Rundschreiben 

N° 7 del/vom 28/07/2011 
 
 
 

Comunicazioni della F.I.G.C. 
 

 

Oggetto: istanza della società, già rinunciataria al Campionato Regionale di Calcio a Cinque 
C1, di ammissione al Campionato Provinciale Calcio a Cinque per la stagione sportiva 
2011/2012. 
 
 In relazione all’oggetto, preso atto della comunicazione della Lega Nazionale Dilettanti con la 
quale si conferma che il Comitato Regionale Trentino Alto ha accolto l’istanza della società S.S.C. 
HOLIDAY, già rinunciataria al Campionato di competenza, di ammissione al Campionato Provinciale 
di Calcio a Cinque per la stagione sportiva 2011/2012,  
 
si autorizza 
 
- la conservazione dell’anzianità di affiliazione (26.9.1990) e del numero di matricola (79358) 
 
- autorizzando, altresì, il mantenimento del vincolo dei calciatori, già tesserati per la società nella 
precedente  stagione sportiva. 

 
 

 

 

Comunicazioni della L.N.D. 
 

 

Circolare n. 10 del 25/07/2011 
 

 

 Si trasmette, per opportuna conoscenza, copia della Circolare n. 5 – 2011 dell’Ufficio Studi 
Tributari della F.I.G.C. del 21 luglio 2011. 
 

UFFICIO STUDI TRIBUTARI 
CIRCOLARE N. 5 - 2011 

 
 Oggetto: Prime disposizioni urgenti per l’economia – Decreto Sviluppo –  
 

mailto:combolzano@postalnd.it
mailto:figcbz@dnet.it
http://www.figctaa.it/
http://www.figctaa.it/
http://www.settoregiovanile.figc.it/
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 Nella G.U. n.160 del 12 luglio 2011 è stata pubblicata la legge n. 106 del 12 luglio 2011, 
concernente “Semestre europeo – Prime disposizioni urgenti per l’economia”, che ha convertito il D.L. n. 
70 del 13 maggio 2011, cd. “Decreto Sviluppo”. 
 
 Si riportano di seguito le principali norme che possono interessare i destinatari della presente 
Circolare. 
 
 - Credito d’imposta per gli investimenti nel Mezzogiorno (art. 2) 
 A tutti i datori di lavoro che provvedono ad effettuare nuove assunzioni di lavoratori “svantaggiati” 
a tempo indeterminato nelle Regioni del Sud (Abruzzo, Basilicata, Calabria, Campania, Puglia, Molise, 
Sardegna e Sicilia), determinando un incremento della base occupazionale rispetto al numero dei 
lavoratori dipendenti impiegati nei 12 mesi precedenti, viene concesso un credito di imposta pari al 50% 
dei costi salariali sostenuti nei 12 mesi successivi all’assunzione. In caso di assunzione di lavoratori 
“molto svantaggiati”, l’arco temporale di fruizione dell’incentivo è, invece, di 24 mesi successivi 
all’assunzione. 
 
 - Credito d’imposta per gli investimenti nel Mezzogiorno (art. 2-bis) 
 E’ rifinanziato il credito d’imposta, previsto dalla Finanziaria 2007, per le imprese che effettuano 
investimenti in nuovi beni strumentali in alcune aree svantaggiate del Mezzogiorno. 
 
 - Semplificazione fiscale (art. 7) 
 Al fine di ridurre il peso della burocrazia che grava sulle imprese, sono apportate alle disposizioni 
vigenti modificazioni tese a semplificare gli adempimenti dei contribuenti. 
 Pertanto, con il comma 2 sono introdotte le seguenti disposizioni: 
 punti a/d) – Gli accessi presso le imprese vanno coordinati tra i vari organi accertatori e unificati, 
e non potranno essere ripetuti per periodi di tempo inferiori al semestre. Presso le imprese in contabilità 
semplificata e presso i lavoratori autonomi non possono durare più di 15 giorni lavorativi in un trimestre; 
 punto e) – i lavoratori dipendenti ed i pensionati non dovranno più comunicare ogni anno al 
sostituto d’imposta le detrazioni per carichi di famiglia salvo che non siano intervenute variazioni; 
 punto i) – i contribuenti possono trasformare la richiesta di rimborso fatta in dichiarazione in 
richiesta di credito da utilizzare in compensazione; a tale scopo deve essere prodotta un’altra 
dichiarazione entro 120 giorni dalla scadenza del termine ordinario di presentazione; 

punto l) – gli adempimenti ed i versamenti i cui termini cadono di sabato o di giorno festivo, sono 
prorogati al primo giorno lavorativo successivo;  

punto m) – sono fissati nuovi limiti per la tenuta della contabilità semplificata: 400.000 euro per 
prestazioni di servizi e 700.000 euro per cessione di beni; (a tale riguardo, si fa presente che i limiti 
per essere ammessi in precedenza alla tenuta della contabilità semplificata erano rispettivamente 
di € 306.874,14 e di € 516.456,90. I soggetti ammessi sono esonerati, per l’attività commerciale 
svolta, dalla tenuta del libro giornale, degli inventari, delle schede di mastri, del registro dei beni 
ammortizzabili. Devono, però, essere tenuti i registri IVA, completati delle scritture necessarie 
per la determinazione del reddito secondo il criterio della competenza economica che non 
coincide con quello della registrazione delle operazioni ai fini IVA); 
 punto n) – punto 3 – sospesa per 180 giorni dall’affidamento in carico agli agenti della 
riscossione, l’esecuzione forzata degli atti esecutivi; 
 punto o) – è eliminato l’obbligo, previsto dallo “spesometro”, di comunicare le operazioni superiori 
a 3.000 euro se effettuate da privati con carte di credito; 
 punto p) – i soggetti al’IVA che effettuano gli acquisti di carburanti esclusivamente a mezzo carte 
di credito, carte di debito o carte prepagate emesse da operatori finanziari soggetti all’obbligo di 
comunicazione previsto dall’art. 7 del DPR n. 605/73, non sono soggetti all’obbligo di tenuta della 
scheda carburante; 
 punti q) e r) – è abolita la comunicazione di inizio lavori per ottenere la detrazione del 36% per la 
ristrutturazione edilizia; nelle fatture dei lavori eseguiti non è più necessaria l’indicazione del costo 
separato della mano d’opera. 
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E’ necessario, però, indicare nella dichiarazione dei redditi i dati catastali identificativi dell’immobile e se i 
lavori sono effettuati dal detentore , gli estremi di registrazione dell’atto che ne costituisce titolo e gli altri 
dati richiesti ai fini del controllo delle detrazioni e a conservare ed esibire a richiesta degli uffici i 
documenti di spesa; 
 punto s) – le imprese in contabilità semplificata possono dedurre le spese fino a 1.000 euro 
relative a corrispettivi periodici di competenza di due esercizi a cavallo, nel periodo d’imposta in cui 
ricevono la fattura; 
 punti u) e u-bis) – sulle iscrizioni a ruolo a seguito dei controlli in avvisi bonari sono possibili 
rateazioni in 6 rate trimestrali; se superiori a 20.000 euro la rateazione, previa garanzia, è possibile in 20 
rate trimestrali. L’agente della riscossione deve avvisare prima di iscrivere ipoteca; 
 punto z) – è innalzata a 10.00 euro la soglia del valore dei beni d’impresa che è possibile 
eliminare dal ciclo produttivo; la distruzione necessita di dichiarazione sostitutiva di atto notorio; 
 punto aa) – è innalzato ad euro 300 l’importo delle fatture per le quali è consentito di avvalersi 
dell’annotazione in un unico documento riepilogativo; 
 punto gg-ter) – dal 2012 la soc. Equitalia cesserà le attività di accertamento, liquidazione e 
riscossione dei tributi dei Comuni i quali effettueranno la riscossione spontanea e coattiva delle entrate 
loro spettanti; 
 punto gg-decies) – Equitalia non potrà iscrivere ipoteca se l’importo complessivo del credito è 
inferiore a 20.000 euro se la pretesa  contestata o contestabile o se l’immobile è adibito ad abitazione 
principale del debitore; oltre 8.000 euro negli altri casi; 
 comma 2/quinquies – in caso di impugnazione di un avviso di accertamento, sono dovute le 
imposte nella misura di un terzo anziché del 50%. 
 
 - Impresa e credito (art. 8) 
 Commi da 6 a 8 – viene introdotto il diritto alla rinegoziazione del mutuo in presenza di 
determinati presupposti. 
 

 

Comunicato Ufficiale n. 29 del 25/07/2011 

 

STAGIONE SPORTIVA 2011/2012 
 
 
 Si pubblica, in allegato, il testo integrale del C.U. N. 41/A della F.I.G.C., inerente l’adeguamento 
del “premio di preparazione” sulla base del parametro aggiornato dell’indice ISTAT. 
 
 

COMUNICATO UFFICIALE N. 41/A del 21/07/2011 
 

Il Presidente Federale 
 

 visto l’art. 96, 1° comma delle N.O.I.F. il quale prevede, fra l’altro, l’adeguamento del “premio di 
preparazione” sulla base di un parametro aggiornato, al termine di ogni stagione sportiva, in base 
all’indice ISTAT per il costo della vita; 

 constatato che il parametro al quale si è fatto riferimento per la stagione sportiva 2010/2011 è 
stato di € 505,00; 

 rilevato che l’incremento dell’indice ISTAT nel periodo 1° luglio 2010 – 30 giugno 2011 è stato del 
2,7%; 

 visto l’art. 24, 2° comma, dello Statuto Federale; 

 sentiti i Vice Presidenti; 
 

d e l i b e r a 
 

a decorrere dal 1° luglio 2011 il parametro di cui in premessa è aggiornato e stabilito nella misura di  
€ 519,00. 
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Comunicazioni del Comitato Regionale 
 
 

COPPA ITALIA ECCELLENZA E PROMOZIONE - FASE REG. 2011/2012 
 
 
1^ FASE: 48 SQUADRE 16 gironi da 3 squadre – (1 sq. Eccellenza e 2 Promozione) gare di sola andata  

1^ GARA domenica  21 agosto 2011 
2^ GARA mercoledì  24 agosto 2011 
3^ GARA mercoledì  31 agosto 2011 
 
2^ FASE: 16 SQUADRE 

Eliminazione diretta con gara unica sul campo della Società prima menzionata. 
 
VINCENTE A  contro  VINCENTE B 
VINCENTE C  contro  VINCENTE D 
VINCENTE E  contro  VINCENTE F 
VINCENTE G  contro  VINCENTE H 
VINCENTE I  contro  VINCENTE L 
VINCENTE M  contro  VINCENTE N 
VINCENTE O  contro  VINCENTE P 
VINCENTE Q  contro  VINCENTE R 
GARE  mercoledì 14 settembre 2011 
 

3^ FASE: 8 SQUADRE 
Eliminazione diretta con gara unica sul campo della Società prima menzionata. Gli abbinamenti di 
questo turno e di quelli seguenti verranno sorteggiati presso il Comitato Regionale, alla presenza delle 
Società interessate. 
GARE  mercoledì 28 settembre 2011 
 
GARE DI SEMIFINALI 4 SQUADRE   gare di andata e ritorno 
ANDATA mercoledì 5 ottobre 2011 
RITORNO mercoledì 26 ottobre 2011 
 
FINALE (gara unica su campo neutro) 
SABATO 3 o DOMENICA 4 DICEMBRE 2011 
 

Composizione Gironi 
 

Girone A AHRNTAL NATZ STEGEN STEGONA 

Girone B PLOSE TEIS TISO VILLNÖSS F. VARNA VAHRN 

Girone C BRIXEN LATZFONS VERDINGS NEUGRIES BOZEN BZ 

Girone D NATURNS MERANO MERAN C. MOOS FLIESEN EDILV. 

Girone E MAIA ALTA OBERMAIS ST. MARTIN PASS. SARNTAL FUSSBALL 

Girone F EPPAN BOZNER SCHENNA 

Girone G TERMENO TRAMIN WEINSTRASSE SÜD ST. PAULS 

Girone H SALORNO BOLZANO BOZEN 96 VIRTUS DON BOSCO 

Girone I  ALENSE CALCIOCHIESE ISERA 

Girone L MORI S. STEFANO PINZOLO CAMPIGLIO DRO 

Girone M VALLAGARINA CALCIO BLEGGIO ARCO 1895 

Girone N ROVERETO COMANO TERME FIAVE’ RAVINENSE 

Girone O TRENTO CALCIO 1921 CONDINESE AZZURRA S.BARTOLOMEO 

Girone P PORFIDO ALBIANO GARIBALDINA LEVICO TERME 

Girone Q FERSINA PERGINESE FIEMME C. R. BORGO A.S.D. 

Girone R ROTALIANA BASSA ANAUNIA VILLAZZANO 
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MODALITA’ TECNICHE E NORME DI SVOLGIMENTO: 
 
PARTECIPAZIONE DEI CALCIATORI 
Alle gare di Coppa Italia Dilettanti possono partecipare tutti i calciatori regolarmente tesserati per le 
rispettive Società senza alcuna limitazione di impiego in relazione all’età massima. 
Inoltre le Società partecipanti, sia di Eccellenza che di Promozione hanno l’obbligo di impiegare – sin 
dall’inizio e per l’intera durata delle stesse e, quindi, anche nel caso di sostituzioni successive di uno o 
più dei partecipanti – almeno due calciatori così distinti in relazione alle seguenti fasce di età: 
 

- 1 nato dall’1.1.1993 in poi 
- 1 nato dall’1.1.1994 in poi 

 
Resta inteso che, in relazione a quanto precede, debbono eccettuarsi i casi di espulsione dal campo e, 
qualora siano state già effettuate tutte le sostituzioni consentite, anche i casi di infortunio dei calciatori 
delle fasce di età interessate. 
L’inosservanza delle predette disposizioni, sarà punita con la sanzione della perdita della gara prevista 
dall’art. 12, comma 5, del Codice di Giustizia Sportiva. 
 
SOSTITUZIONI: nel corso di tutte le gare le Società possono effettuare tre sostituzioni 
indipendentemente dal ruolo ricoperto. 
 
TRIANGOLARI: Le gare saranno effettuate in due tempi di 45’ ciascuno. La squadra che riposerà nella 
prima giornata verrà determinata per sorteggio, così come la squadra che disputerà la prima gara in 
trasferta. Riposerà nella seconda giornata la squadra che avrà vinto la prima gara o, in caso di pareggio, 
quella che avrà disputato la prima gara in trasferta. Nella terza giornata si svolgerà la gara fra le due 
squadre che non si sono incontrate in precedenza. Per determinare la squadra vincente si terrà conto, 
nell’ordine: 
dei punti ottenuti negli incontri disputati; 
della migliore differenza reti; 
del maggiore numero di reti segnate. 
Persistendo ulteriore parità o nell’ipotesi di completa parità fra le tre squadre, la vincente sarà 
determinata per sorteggio che sarà effettuato dalla Segreteria del Comitato Regionale Trentino Alto 
Adige. 
 

TURNI A GARA UNICA: La gara sarà effettuate in due tempi di 45’ ciascuno. In caso di parità dopo i 
tempi regolamentari, la vincente verrà determinata tramite i calci di rigore, secondo quanto previsto dalle 
norme regolamentari. 
 

TURNI A GARA DI ANDATA E RITORNO: Le gare saranno effettuate in due tempi di 45’ ciascuno. 
Sarà dichiarata vincente la squadra che nei due incontri avrà segnato il maggior numero di reti nel corso 
delle due gare. Qualora risultasse parità nelle reti segnate, sarà dichiarata vincente la squadra che avrà 
segnato il maggior numero di reti i  trasferta; verificandosi ulteriore parità, l’arbitro procederà a far 
eseguire i calci di rigore, secondo le modalità previste dai vigenti regolamenti. 
 

GARA DI FINALE: La gara sarà effettuate in due tempi di 45’ ciascuno. In caso di parità al termine dei 
tempi regolamentari,  la vincente verrà determinata tramite 2 tempi supplementari di 15 minuti ciascuno 
e, se la parità persistesse, saranno battuti i calci di rigore, secondo le norme regolamentari. 
 

GIUSTIZIA SPORTIVA: Ai fini della disciplina sportiva si applicano le norme del Codice di Giustizia 
Sportiva. Poiché peraltro si tratta di competizione a rapido svolgimento saranno osservate le seguenti 
procedure particolari: 

a) le decisioni di carattere tecnico, dottate dal Giudice Sportivo in relazione al risultato delle gare, 
sono inappellabili; 

b) i provvedimenti disciplinari sono appellabili in secondo grado dinanzi alla Commissione 
Disciplinare competente; 
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c) le tasse reclamo sono fissate in Euro 78,00 per i reclami proposti al Giudice Sportivo e in Euro 

130,00 per quelli proposti alla Commissione Disciplinare; 
d) gli eventuali reclami, anche quelli relativi alla posizione irregolare dei calciatori che hanno 

preso parte a gare, devono essere preannunciati telegraficamente entro le ore 13.00 del 
giorno successivo alla gara e le relative motivazioni debbono essere inviate al predetto 
Organo, per raccomandata e separatamente a mezzo fax entro lo stesso termine, ove 
richiesto, anche alla controparte.  

 

ESECUZIONE DELLE SANZIONI: I provvedimenti disciplinari adottati dagli Organi di Giustizia Sportiva 
competenti, relativi alle gare della Coppa Italia, che comportino la sanzione della squalifica per una o più 
giornate nei confronti dei calciatori, devono essere scontati solo ed esclusivamente nell’ambito delle 
gare interessanti la manifestazione stessa. Nell’ipotesi di squalifica a tempo indeterminato, la sanzione 
inflitta dovrà essere scontata, per il periodo di incidenza, nell’ambito dell’attività ufficiale della Società 
con la quale risulta essere tesserato il calciatore. 
Il giocatore incorre in una giornata di squalifica ogni due ammonizioni inflitte dall’Organo di Giustizia 
Sportiva. 
Per quanto non contemplato nel suindicato regolamento, si fa espresso richiamo alle vigenti norme della 
F.I.G.C.  e del regolamento della Lega Nazionale Dilettanti. 
 
Si precisa che il Consiglio Direttivo della Lega Nazionale Dilettanti ha deliberato che le 
rappresentanti nella fase nazionale dei Comitati Regionali dovranno essere SOLAMENTE LE 
SOCIETA’ DI ECCELLENZA. 
Ai sensi delle disposizioni contenute nell'art. 49, delle N.O.I.F. la squadra di Eccellenza vincitrice 
della Coppa Italia Dilettanti 2011/2012- fase nazionale - acquisirà il titolo sportivo per richiedere 
l'ammissione al Campionato Nazionale Dilettanti della stagione sportiva 2012/2013. 
Il diritto alla ammissione al Campionato Nazionale Serie D non viene riconosciuto qualora la 
Società interessata, pur partecipando al Campionato di Eccellenza, al termine della predetta 
stagione sportiva venga retrocessa nel Campionato di Categoria inferiore. 
 

Nel caso di vittoria della Coppa Italia - fase Regionale - da parte di una Società militante nel 
campionato di Eccellenza, alla stessa sarà assegnato un contributo di importo pari alla tassa di 
iscrizione al campionato e corrispondente ad Euro 2.000,00. 
Nel caso di vittoria della Coppa Italia - fase Regionale - da parte di una Società militante nel 
campionato di Promozione, alla stessa sarà assegnato un contributo di importo pari alla tassa di 
iscrizione al campionato e corrispondente ad Euro 1.400,00. 
 

 

 
 

Programma gare 
Coppa Italia Eccellenza e Promozione - Fase Regionale - Stagione Sportiva 2011/2012 

 
 
1° TURNO – 1^ GIORNATA 
DOMENICA 21 AGOSTO 2011 

 
 

Girone A  
a Naz Ore 17,00 NATZ - AHRNTAL 

Riposa: STEGEN STEGONA 
 
Girone B 
a S. Andrea in Monte Ore 17,00 PLOSE - TEIS TISO V. 

Riposa: VARNA VAHRN 
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Girone C 
a Chiusa Ore 17,00 LATZFONS VERDINGS - NEUGRIES BOZEN BZ 

Riposa: BRIXEN 
 
Girone D 
a S.Leonardo in Passiria Ore 17,00 MOOS FLIESEN EDILV. - NATURNS 

Riposa: MERANO MERAN 
 
Girone E 
a Merano Lahn Ore 17,00 MAIA ALTA OBERMAIS - SARNTAL FUSSBAL 

Riposa: ST. MARTIN PASS. 
 
Girone F 
a Appiano Maso Ronco n. Ore 17,00 EPPAN - SCHENNA 

Riposa: BOZNER 
 
Girone G 
a Termeno Ore 17,00 TERMENO TRAMIN - ST. PAULS 

Riposa: WEINSTRASSE SUD 
 
Girone H 
a Bolzano Druso Ore 17,00 BOLZANO BOZEN - VIRTUS DON BOSCO 

Riposa: SALORNO 
 
Girone I 
a Isera Ore 17,00 ISERA - CALCIOCHIESE 

Riposa: ALENSE 
 
Girone L 
a Pinzolo Ore 17,00 PINZOLO CAMPIGLIO - MORI S. STEFANO 

Riposa: DRO 
 
Girone M 
a Cavrasto Ore 17,00 CALCIO BLEGGIO - ARCO 1895 

Riposa: VALLAGARINA 
 
Girone N 
a Ponte Arche Ore 17,00 COMANO T. FIAVE’ - RAVINENSE 

Riposa: ROVERETO 
 
Girone O 
a Condino Ore 17,00 CONDINESE - TRENTO CALCIO 1921 

Riposa: AZZURRA S.BARTOLOMEO 
 
Girone P 
a Levico Terme Ore 17,00 LEVICO TERME - PORFIDO ALBIANO 

Riposa: GARIBALDINA 
 
Girone Q 
a Cavalese Dossi Ore 17,00 FIEMME C.R.  -BORGO A.S.D. 

Riposa: FERSINA PERGINESE 
 
Girone R 
a Trento Gabbiolo sint. Ore 17,00 VILLAZZANO  -ROTALIANA 

Riposa: BASSA ANAUNIA 
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Presentazione Calendari 
 

 Si comunica che questo Comitato Regionale, d’intesa con i Comitati Provinciali Autonomi di 
Bolzano e Trento, presenterà ai mass-media i calendari ufficiali della Stagione Sportiva 2011/2012 
 
 

MERCOLEDI’ 17 AGOSTO 2011 
alle ore 11.00 

 
presso l’Hotel VILLA MADRUZZO 

Cognola di Trento 
 

 
 

Elenco Calciatori Svincolati 
 

 Si comunica che da giovedì 28 luglio è possibile consultare sul nostro sito internet all’indirizzo 
www.figctaa.it, servizi/calciatori svincolati, l’elenco completo dei calciatori e delle calciatrici svincolati con 
l’inizio della stagione sportiva 2011/2012. 
 

 Si ritiene opportuno ricordare che le procedure per lo svincolo calciatori da parte delle Società 
andavano espletate con una procedura informatizzata attraverso l’area riservata e protetta dal sito web 
www.lnd.it. 
 Le società dovevano creare la propria lista di svincolo, scegliendo i nominativi dei calciatori da 
svincolare, renderla definitiva, stamparla, timbrarla ed inviarla al Comitato Regionale Trentino Alto 
Adige entro i termini stabiliti per ogni stagione sportiva dal Consiglio Federale (1-16 luglio 2011). 
 

 Per le società che non avessero ottemperato a quanto sopra riportato, si ricorda che potranno 
trasferire fino al 17 settembre 2011 quei calciatori che non sono stati svincolati, oppure svincolarli con le 
liste di svincolo previste dal 1 al 16 dicembre 2011, sempre attraverso la procedura informatizzata. 

 
 
 
 

Comunicazioni del Comitato Prov.le 
Autonomo  Bolzano 

 Mitteilungen des Autonomen  
Landeskomitee Bozen 

 

Consiglio Direttivo  Vorstand 

Riunione del 26 luglio 2011. 
 
Si è discusso il  seguente ordine del giorno: 

1. Lettura e approvazione verbale riunione 
precedente; 

2. Comunicazione del Presidente; 
3. Ammissione e ripescaggi a completamento 

organici Campionati Promozione e 1^ 
Categoria Stagione Sportiva 2011/12, 
Organici e criteri di Promozione e 
Retrocessione; 

4. Coppa Provincia 1^ Categoria; 
5. Spareggi Vincenti Coppa Provincia e 

Seconde Classificate 1^ Categoria; 
6. Varie  ed Eventuali. 

 
Presenti: Rungger, Carbonari, Oberhofer, Tappeiner,  
Crepaz, Damini, Ebner, Faustin, Mion e Campregher. 

 Sitzung, des 26. Juli 2011. 
 
Es wurde folgendeTagesordnung besprochen: 

1. Verlesung und Genehmigung des Protokolls 
der vorhergehenden Sitzung; 

2. Mitteilungen des Präsidenten; 
3. Zulassung und Ergänzung der freien Plätze 

zur Einteilung der Meisterschaften Landesliga 
und 1. Amateurliga Sportsaison 2011/12 
sowie Aufstiegs- und Abstiegskriterien; 
 

4. Landespokal 1. Amateurliga; 
5. Entscheidungsspiele Pokalsieger und 

Zweitplatzierte 1. Amateurliga; 
6. Allfälliges. 

 
Anwesende: Rungger, Carbonari, Oberhofer, 
Tappeiner,  Crepaz, Damini, Ebner, Faustin, Mion 
und Campregher. 

http://www.figctaa.it/
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Il Consiglio Direttivo nella riunione del 26 luglio 2011 
ha deliberato quanto segue: 

 Der Vorstand hat in der Sitzung vom 26. Juli 2011 
wie folgt beschlossen: 

 
 

 

Campionato di Promozione  Meisterschaft Landesliga 

Il Campionato di Promozione è strutturato su un 
girone di 16 squadre ed hanno diritto a parteciparvi: 

 Die Meisterschaft Landesliga gliedert sich aus einem 
Kreis zu 16 Mannschaften, wobei folgende 
Mannschaften teilnahmeberechtigt sind: 

 

a.) tutte le società in organico nella stagione sportiva 
2010/2011 ad eccezione delle società: 
 
- S.C. PLOSE e S.V. TERMENO TRAMIN (Vincente 
Spareggio) promosse al Campionato di Eccellenza; 
 
 
- S.S.V. BRUNICO BRUNECK, U.S. LANA 
SPORTVEREIN e S.C. VAL PASSIRIA retrocesse 
nel Campionato di 1^ Categoria; 

 

 a.) alle Vereine die an dieser Meisterschaft in der 
Sportsaison 2010/2011 teilgenommen haben, mit 
Ausnahme: 
- S.C. PLOSE und S.V. TERMENO TRAMIN (Sieger 
Entscheidungsspiel) aufgestiegen in die Oberliga 
Meisterschaft; 
 
- S.S.V. BRUNICO BRUNECK, U.S. LANA 
SPORTVEREIN und S.C. VAL PASSIRIA 
abgestiegen in die Meisterschaft 1. Amateurliga; 
 

b.) F.C. BOLZANO BOZEN 1996 retrocessa dal 
Campionato di Eccellenza; 
 

 b.) F.C. BOLZANO BOZEN 1996 abgestiegen aus 
der Oberliga Meisterschaft; 
 

c.) F.C. MOOS FLIESEN EDILVAR, A.S. NAZ e 
TEIS TISO VILLNÖSS FUNES (Vincente Spareggio) 
promosse dal Campionato di 1^ Categoria; 

 c.) F.C. MOOS FLIESEN EDILVAR, A.S. NAZ und 
TEIS TISO VILLNÖSS FUNES (Sieger 
Entscheidungsspiel) aufgestiegen aus der 
1. Amateurliga Meisterschaft; 
 

d.) A.S.C. SARNTAL FUSSBALL ripescata a 
completamento dell’organico, dalla 1^ Categoria; 

 d.) A.S.C. SARNTAL FUSSBALL zur Ergänzung aus 
der 1. Amateurliga geholt; 

 
 

GIRONE - KREIS A: 
 

  SOCIETA – VEREIN CAMPO – SPIELFELD 

    

1.  F.C. BOLZANO BOZEN 1996 Bolzano / Bozen Druso 

2.  F.C. BOZNER Bolzano / Bozen Talvera B 

3.  S.G. LATZFONS VERDINGS Chiusa / Klausen 

4.  F.C. MERANO MERAN CALCIO Merano / Meran Confluenza Sint. 

5.  F.C. MOOS FLIESEN EDILVAR S. Leonardo / St. Leonhard Pass. 

6.  A.S. NAZ Naz / Natz 

7.  F.C. NEUGRIES BOZEN BOLZANO Bolzano / Bozen Pfarrhof Sint. 

8.  A.S.C. SARNTAL FUSSBALL Sarentino / Sarnthein 

9.  S.C. SCHENNA SEK. FUSSBALL Scena / Schenna 

10.  S.C. ST. MARTIN PASS. S. Martino / St. Martin Pass. 

11.  F.C.D. ST. PAULS Appiano / Eppan Maso Ronco 

12.  ASV.SSD STEGEN STEGONA Stegona / Stegen 

13.   TEIS TISO VILLNÖSS FUNES Funes S.Pietro / Villnöss  

14.  S.V. VARNA VAHRN Varna / Vahrn 

15.  A.S.D.  VIRTUS DON BOSCO Bolzano / Bozen Ex Righi Sint. 

16.  S.S.V. WEINSTRASSE SÜD Cortaccia / Kurtatsch 
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Inizio Andata / Beginn Hinrunde Domenica / Sonntag 28/08/2011 

Infrasettimanale – Wochenspieltag Mercoledì / Mittwoch 21/09/2011 

Termine Andata / Ende Hinrunde Domenica / Sonntag 27/11/2011 

Inizio Ritorno / Beginn Rückrunde Domenica / Sonntag 26/02/2012 

Riposo / Spielfrei Pasqua / Ostern 

Infrasettimanale – Wochenspieltag Mercoledì / Mittwoch 25/04/2012 

Termine Ritorno / Ende Rückrunde Domenica / Sonntag 03/06/2012 
 
 

Ammissione al Campionato di Eccellenza  Aufstieg in die Meisterschaft Oberliga 

La società che al termine della stagione sportiva 
2011/2012 si classificherà al 1° posto del girone del 
Campionato di Promozione acquisirà il titolo sportivo 
per richiedere l’ammissione al Campionato di 
Eccellenza nella stagione sportiva 2012/2013.  
Nell’ipotesi prevista al punto 3 lettera a) delle ipotesi 
diverse del Campionato di Eccellenza, le società 
seconde classificate dei due gironi, dovranno 
sostenere una gara di spareggio per l’ammissione al 
campionato superiore secondo le disposizioni che 
saranno rese note in tempo utile, tramite il 
Comunicato Ufficiale. 
 

 Der Verein, der sich am Ende der Sportsaison 
2011/2012 an erster Stelle des Kreises der 
Landesligameisterschaft klassifiziert, erhält das 
Recht zur Teilnahme an der Oberligameisterschaft 
für die Sportsaison 2012/2013. 
Im Falle des vorgesehenen Punktes 3 Buchstabe a) 
der Bestimmungen der Meisterschaft Oberliga, 
müssen die Zweitplatzierten der zwei Kreise um den 
Aufstieg in die höhere Kategorie 
Entscheidungsspiele austragen,  welche laut  
Bestimmungen anhand des Rundschreibens 
bekannt gegeben werden. 
 

Retrocessione nel Campionato di 
1^ Categoria 

 
Abstieg in die Meisterschaft 

1. Amateurliga 

Le società che al termine della stagione sportiva 
2011/2012 andranno ad occupare gli ultimi TRE 
posti della classifica finale nel Campionato di 
Promozione, retrocederanno nel Campionato di 
1^ Categoria. 

 Die Mannschaften, die am Ende der Sportsaison 
2011/2012 die letzten DREI Plätze der Rangliste 
der Landesliga belegen, steigen in die 
Meisterschaft 1. Amateurliga ab. 

 
Nell’ipotesi di 3 Retrocessione dal Campionato di 
Eccellenza di Società aventi sede nella Provincia di 
Bolzano retrocederano le ultime cinque società nel 
Campionato di 1^ Categoria. 
 
Nell’ipotesi di 2 Retrocessione dal Campionato di 
Eccellenza di Società aventi sede nella Provincia di 
Bolzano retrocederano le ultime quattro società nel 
Campionato di 1^ Categoria. 
 
Se la seconda classificata del Campionato di 
Promozione della Provincia di Bolzano vince lo 
spareggio delle seconde classificate di Bolzano e 
Trento e sarà promossa, retrocederà nelle ultime 
due ipotesi una società in meno. 
 
Nell’ipotesi che dal Campionato Nazionale Dilettanti 
Serie D retrocedano più Società con sede nella 
Regione e, che succesivamente debbano  
retrocedere più di tre Societa dal Campionato di 
Eccellenza della nostra Provincia, saranno 
neccessarie ulteriori retrocessioni. 

  
Im Falle dass 3 Vereine mit Sitz in der Provinz 
Bozen von der Meisterschaft der Oberliga  absteigen 
werden die fünf letztplatzierten Vereine in die 1^ 
Amateurliga absteigen 
 
Im Falle dass 2 Vereine  mit Sitz in der Provinz 
Bozen von der Meisterschaft der Oberliga  absteigen 
werden die vier letztplatzierten Vereine in die 1^ 
Amateurliga absteigen 
 
Sollte die zweitplatzierte Mannschaft der 
Meisterschaft Landesliga Bozen das 
Entscheidungsspiel der Zweitplatzierten zwischen 
Bozen und Trient gewinnen und aufsteigen, steigt in 
beiden letzten Fällen ein Verein weniger ab.  
 
Im Falle wenn von der Nationalen Meisterschaft 
Serie D mehrere Vereine mit Sitz in unserer Region  
absteigen und folglich mehr als drei Vereine von der 
Oberliga Meisterschaft aus unserer Provinz 
absteigen, so sind weitere Abstiege notwendig. 
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Campionato 1^ Categoria  Meisterschaft 1. Amateurliga 

Il Campionato di 1^ Categoria è strutturato su due 
gironi di 14 squadre ciascuno ed hanno diritto a 
parteciparvi: 

 Die Meisterschaft der 1. Amateurliga gliedert sich 
aus zwei Kreisen zu jeweils 14 Mannschaften, wobei 
folgende Mannschaften teilnahmeberechtigt sind: 
 

a.) tutte le società in organico nella stagione sportiva 
2010/2011 ad eccezione delle società: 
 
 
- F.C. MOOS FLIESEN EDILVAR, A.S. NAZ e TEIS 
TISO VILLNÖSS FUNES (Vincente Spareggio) 
promosse al campionato di Promozione; 
 
 
- A.S.V. RIFFIAN KUENS, U.S. RISCONE 
REISCHACH e F.C. TERLANO retrocesse nel 
Campionato di 2^ Categoria; 
 

 a.) Alle Vereine die an dieser Meisterschaft in der 
Sportsaison 2009/2010 teilgenommen haben, mit 
Ausnahme: 
 
- F.C. MOOS FLIESEN EDILVAR, A.S. NAZ und 
TEIS TISO VILLNÖSS FUNES (Sieger 
Entscheidungsspiel) in die Meisterschaft der 
Landesliga aufgestiegen; 
 
- A.S.V. RIFFIAN KUENS, U.S. RISCONE 
REISCHACH und F.C. TERLANO in die 
Meisterschaft der 2. Amateurliga abgestiegen; 
 

b.) S.S.V. BRUNICO BRUNECK, U.S. LANA 
SPORTVEREIN e S.C. VAL PASSIRIA retrocesse 
dal Campionato di Promozione; 
 

 b.) S.S.V. BRUNICO BRUNECK, U.S. LANA 
SPORTVEREIN und S.C. VAL PASSIRIA 
abgestiegen aus der Meisterschaft Landesliga; 

c.) AUSWAHL RIDNAUNTAL, A.S.D. BARBIANO, 
A.S.D. OLTRISARCO e A.F.C. HOCHPUSTERTAL 
ALTA PUSTERIA (Vincente Spareggi) promosse dal 
Campionato di 2^ Categoria; 
 

 c.) AUSWAHL RIDNAUNTAL, A.S.D. BARBIANO, 
A.S.D. OLTRISARCO und A.F.C. 
HOCHPUSTERTAL ALTA PUSTERIA (Sieger 
Entscheidungsspiele) aufgestiegen aus der 
Meisterschaft 2. Amateurliga. 
 

d.) U.S. VELTURNO FELDTHURNS ripescata a 
completamento dell’organico, dalla 2^ Categoria; 

 d.) U.S. VELTURNO FELDTHURNS zur Ergänzung 
aus der 2. Amateurliga geholt; 

 
 

GIRONE - KREIS A: 
 

  SOCIETA - VEREIN CAMPO – SPIELFELD 

    

1.  S.C. AUER ORA Ora / Auer 

2.  F.C. FRANGART RAIFFEISEN Appiano / Eppan Maso Ronco  

3.  S.V. GARGAZON GARGAZZONE RAIKA Gargazzone / Gargazon 

4.  A.S.V. KALTERER FUSSBALL Caldaro / Kaltern Nuovo 

5.  A.S.D.  LAAS LASA Lasa / Laas S. Sisinius 

6.  U.S. LANA SPORTVEREIN Lana / Lana 

7.  S.V. LATSCH Laces / Latsch 

8.  A.S. MALLES MALS Malles / Mals 

9.  F.C. NALS Nalles / Nals 

10.  F.C. NEUMARKT EGNA Egna / Neumarkt 

11.  A.S.D.  OLTRISARCO Bolzano / Bozen Pfarrhof Sint. 

12.  POL.  PIANI Bolzano / Bozen Resia B Sint. 

13.  A.S.V. RITTEN SPORT Renon Collalbo / Ritten Klobenstein 

14.  S.C. VAL PASSIRIA S. Leonardo / St. Leonhard Pass. 
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GIRONE - KREIS B: 
 

  SOCIETA - VEREIN CAMPO – SPIELFELD 

    

1.   AUSWAHL RIDNAUNTAL Racines / Ratschings Stanghe 

2.  A.S.D.  BARBIANO Barbiano / Barbian 

3.  S.S.V. BRUNICO BRUNECK Riscone / Reischach Reiperting A 

4.  S.S.V. CADIPIETRA STEINHAUS S.Giovanni V.Aurina / St.Johann Sint. 

5.  S.V. CAMPO TRENS FREIENFELD Campo di Trens / Freienfeld Sint. 

6.  S.S.V.  COLLE CASIES PICHL GSIES Colle Casies / Pichl Gsies Sint. 

7.  A.F.C. HOCHPUSTERTAL ALTA P. San Candido / Innichen 

8.  D.S.V. MILLAND Bressanone / Brixen Milland 

9.  A.S.D.  MÜHLBACH RODENECK VALS Valles / Vals 

10.  S.C. RASEN A.S.D. Rasun di Sotto / Niederrasen 

11.  AC.SG SCILIAR SCHLERN Siusi / Seis Laranz  

12.  S.V. TERENTEN Terento / Terenten 

13.  U.S. VELTURNO FELDTHURNS Velturno / Feldthurns 

14.  S.V. VINTL Vandoies Vallarga / Vintl Weitental 
 
 

Inizio Andata / Beginn Hinrunde Domenica / Sonntag 28/08/2011 

Termine Andata / Ende Hinrunde Domenica / Sonntag 20/11/2011 

Inizio Ritorno / Beginn Rückrunde Domenica / Sonntag 11/03/2012 

Termine Ritorno / Ende Rückrunde Domenica / Sonntag 03/06/2012 
 

 

Ammissione al Campionato di Promozione  Aufstieg in die Meisterschaft Landesliga 

Le Società che, al termine della stagione sportiva 
2011/2012, si classificano al primo posto dei 
rispettivi gironi del Campionato di 1^ Categoria,  
acquisiscono il titolo sportivo per richiedere 
l'ammissione al Campionato di Promozione della 
stagione sportiva 2012/2013. 
 
Le Società che, al termine della stagione sportiva 
2011/2012, si classificano al secondo posto dei 
rispettivi gironi del Campionato di 1^ Categoria, 
disputeranno con la Vincente Coppa Provincia gli 
Spareggi. 

 Die Vereine, die sich am Ende der Sportsaison 
2011/2012 an erster Stelle der jeweiligen Kreise der 
Meisterschaft 1. Amateurliga platziert haben, 
erhalten das Recht zur Teilnahme an die 
Meisterschaft der Landesliga für die Sportsaison 
2012/2013.  
 
Die Vereine, die sich am Ende der Sportsaison 
2011/2012 an zweiter Stelle der jeweiligen Kreise 
der Meisterschaft 1. Amateurliga platziert haben, 
bestreiten mit dem Sieger des Landespokals die 
Entscheidungsspiele. 

 

 

Retrocessione nel Campionato di 2^ Categoria  Abstieg in die Meisterschaft 2. Amateurliga 

Le Società che, al termine della Stagione Sportiva 
2011/2012, andranno ad occupare gli ultimi due 
posti della classifica di ciascun girone del 
Campionato di 1^ Categoria, retrocederanno nel 
Campionato di 2^ Categoria. 
 

 Die Vereine, welche am Ende der Sportsaison 
2011/2012 auf den letzten zwei Plätzen der 
Rangliste des jeweiligen Kreises der Meisterschaft 
1. Amateurliga platziert sind, steigen in die 2. 
Amateurliga Meisterschaft ab. 

Nell’ipotesi di 5 Retrocessione dal Campionato di 
Promozione retrocederanno le ultime tre società di 
entrambi i gironi nel Campionato di 2^ Categoria. 
 
 

 Im Falle dass 5 Vereine von der Meisterschaft der 
Landesliga absteigen, werden die drei 
letztplatzierten Vereine beider Kreise  in die 2. 
Amateurliga Meisterschaft absteigen. 
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Nell’ipotesi di 4 Retrocessione dal Campionato di 
Promozione retrocederano 2 per girone inoltre 1 
Società perdente spareggio delle terzultime 
classificate dei 2 gironi nel Campionato di 2^ 
Categoria. 
 
Se la seconda classificata del Campionato di 
Promozione della Provincia di Bolzano vince lo 
spareggio delle seconde classificate di Bolzano e 
Trento e sarà promossa, retrocederà nelle ultime 
due ipotesi una società in meno. 
 
Nell’ipotesi che dal Campionato Nazionale Dilettanti 
Serie D retrocedano più Società con sede nella 
Regione e, che succesivamente debbano  
retrocedere più di tre Societa dal Campionato di 
Eccellenza  della nostra Provincia, saranno 
neccesarie ulteriori retrocessioni. 
 

 
Im Falle dass 4 Vereine  von der Meisterschaft der 
Landesliga absteigen, werden  2 Vereine pro Kreis 
zusätzlich 1 Verein aus dem Entscheidungsspiel 
der Drittletzt Platzierten der 2 Kreise in die 2. 
Amateurliga Meisterschaft absteigen. 
 
Sollte die zweitplatzierte Mannschaft der 
Meisterschaft Landesliga Bozen das 
Entscheidungsspiel der Zweitplatzierten zwischen 
Bozen und Trient gewinnen und aufsteigen, steigt in 
beiden letzten Fällen ein Verein weniger ab.  
 
Im Falle dass von der Nationalen Meisterschaft 
Serie D mehrere Vereine mit Sitz in unserer Region  
absteigen, und folglich mehr als drei Vereine von 
der Oberliga Meisterschaft aus unserer Provinz 
absteigen, so sind weitere Abstiege notwendig. 
  

 

 
 
 
 
 
 

Domande di Ripescaggio 
 
Il Consiglio Direttivo ha deliberato di pubblicare 
la graduatoria delle società che hanno presentato 
richiesta di ripescaggio per il Campionato di 2^ 
Categoria nell’eventualità di posti vacanti 
nell’organico della Stagione Sportiva 2011/12: 
 

 Anfrage für den Wiederaufstieg 
 
Der Vorstand hat beschlossen, die Rangordnung 
jener Vereine zu veröffentlichen, die den Antrag 
für den Wiederaufstieg in die 2. Amateurliga bei 
eventuellen freien Plätzen in der Sportsaison 
2011/12, eingereicht haben: 

 

III^  CATEGORIA  (per eventuale posto in  II^ Categoria )     
III. AMATEURLIGA (für eventuellen Platz in der 2. Amateurliga)  
 

1. S.V. LUSON LÜSEN 

2. SPVG ALDEIN PETERSBERG 

3. U.S. STELLA AZZURRA A.S.D. 

4. S.C. MAREO 

5. F.C. GAIS 

6. C.F. VIPITENO STERZING A.S.D. 
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XI. Edizione 
COPPA PROVINCIA 1^ CATEGORIA 

 
XI. Auflage 

LANDESPOKAL 1. AMATEURLIGA 

Per integrare l'attività delle Società partecipanti ai 
Campionati della Lega Nazionale Dilettanti, il 
Consiglio Direttivo del Comitato Provinciale 
Autonomo di Bolzano organizza la XI. Edizione  
Coppa Provincia riservata alle squadre partecipanti 
al Campionato di 1^ Categoria. 
 

 Zur Vervollständigung der Tätigkeiten der Vereine 
die an den Meisterschaften der Nationalen 
Amateurliga teilnehmen, veranstaltet der Vorstand 
des Autonomen Landeskomitee Bozen die XI. 
Auflage des Landespokals für die Mannschaften der 
1. Amateurligameisterschaft. 

REGOLAMENTO  REGLEMENT 
 

Art. 1: Alla manifestazione sono iscritte d'ufficio le 
Società partecipanti ai Campionati di 1^ Categoria. 

 Art. 1: An der Veranstaltung sind von Amts wegen 
alle Mannschaften eingeschrieben, die an der 
Meisterschaft der 1. Amateurliga teilnehmen.  
 

Art. 2: La Società vincente disputerà gli Spareggi 
con le seconde classificate dei rispettivi gironi 
del Campionato di 1^ Categoria. 
 
Inoltre alla società vincente sarà assegnato un 
contributo di importo pari alla tassa di iscrizione 
al campionato e corrispondente ad Euro 
1.000,00. 
 

 Art. 2: Der Sieger bestreitet mit den 
Zweitplatzierten der jeweiligen Kreise der 
Mesiterschaft 1. Amateurliga die 
Entscheidungsspiele. 
Außerdem erhält der Sieger einen Beitrag in 
Höhe der Einschreibungsgebühr an die 
Meisterschaft von Euro 1.000,00. 
 

Art. 3: Le Società partecipanti dovranno 
necessariamente tenere conto dell'agibilità del 
proprio campo sportivo, in ossequio alla formula di 
svolgimento che sarà adottata. In difetto, le Società 
dovranno reperire altro campo idoneo. 

 Art. 3: Die teilnehmenden Vereinen müssen 
notwendigerweise die Verfügbarkeit des eigenen 
Spielfeldes betrachten, gemäß der 
Austragungsformel die angewendet wird. Bei Mangel 
müssen die Vereine einen anderen geeigneten 
Sportplatz zur Verfügung stellen. 
 

Art. 4: Alle gare della manifestazione potranno 
partecipare i calciatori tesserati per le rispettive 
Società, secondo le vigenti norme regolamentari 
riguardanti i campionati di competenza. 

 Art. 4: An den Spielen können alle Fussballspieler, 
die bei den jeweiligen Vereinen gemeldet sind 
teilnehmen, entsprechend den geltenden 
Bestimmungen der jeweiligen Meisterschaften. 
 

Art. 5: Nell'intero corso di tutte le gare sarà 
consentita la sostituzione di 3 calciatori 
indipendentemente dal ruolo. 

 Art. 5: Im Laufe aller Spiele der Veranstaltung 
können jederzeit insgesamt 3 Spieler, unabhängig 
von der Spielrolle, eingewechselt werden. 
 

Art. 6: I provvedimenti disciplinari adottati dagli 
Organi di Giustizia Sportiva, relativi alle gare Coppa 
Provincia 1^ Categoria e che comportino le sanzioni 
di squalifica per una o più giornate nei confronti dei 
calciatori, devono essere scontati solo ed 
esclusivamente nell'ambito delle gare 
interessanti la manifestazione stessa. Nell'ipotesi 
di squalifica a tempo determinato, la sanzione inflitta 
dovrà essere scontata, per il periodo di incidenza, 
anche in gare di campionato. 
 
 
 
 
 

 Art. 6: Die von den zuständigen Organen der 
Sportgerichtsbarkeit ergriffenen Disziplinarmass-
nahmen für die Spiele des Landespokal der 1. 
Amateurliga, die eine ein- oder mehrtägige Sperre 
gegen Spieler zur Folge haben, sind ausschließlich 
im Rahmen der Veranstaltung zu verbüßen. Sollte 
eine zeitliche Sperre verhängt werden, so ist diese in 
diesem  Zeitraum im Rahmen der offiziellen Tätigkeit 
des Vereins, für den der Spieler gemeldet ist, zu 
verbüßen.  
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Le medesime sanzioni, inflitte in relazione a gare 
diverse alla Coppa Provincia, si sconteranno nelle 
gare dell'attività ufficiale diversa dalla Coppa, ad 
esclusione di quelle adottate a tempo determinato, le 
quali devono scontarsi, durante il periodo di 
incidenza, in tutte le manifestazioni ufficiali della 
F.I.G.C.. Inoltre, per le gare della Coppa Provincia, i 
tesserati incorrono in una giornata di squalifica 
ogni due ammonizioni. 

 Diesselben Maßnahmen, die im Laufe anderer 
Wettkämpfe verhängt werden, sind im Rahmen der 
Spiele der offiziellen Tätigkeit, ausgeschlossen die 
des Pokals, zu verbüßen, während eventuelle 
verhängte zeitliche Sperren in einer jeden offiziellen 
Veranstaltung des I.F.V. abzubüßen sind. 
Außerdem, ist für den gemeldeten Spieler des 
Landespokals ein Spieltag Sperre bei jeder 
zweiten Verwarnung vorgesehen. 
 

Art. 7: Alla Società che dovesse rinunciare ad una 
qualsiasi gara della Coppa Provincia saranno 
applicate le sanzioni previste dalle Norme 
Organizzative Interne della F.I.G.C., dal Codice di 
Giustizia Sportiva e le ammende per rinuncia relative 
al campionato di competenza. 
 

 Art. 7: Sollte ein Verein aus irgendeinem Grund zu 
einem Spiel des Landespokals  nicht antreten, so 
werden die vorgesehenen Strafen der internen 
Verbandsbestimmungen des I.F.V., der Sportjustiz 
und die Geldstrafen für das Nichtantreten der 
jeweiligen Meisterschaft angewandt. 
 

Art. 8: Modalità tecniche  
Triangolari: In ogni girone ciascuna squadra 
incontrerà le altre due in gare di sola andata; le 
Società disputeranno una gara in casa, una fuori 
casa ed osserveranno un turno di riposo.  
Tutte le gare si disputeranno in due tempi di durata 
pari a quella prevista per i rispettivi campionati.  
 
Le graduatorie dei singoli gironi verranno stabilite 
mediante l'attribuzione dei seguenti punti: Vittoria p. 
3 - Pareggio p. 1 - Sconfitta p. 0. 
 
 
Per determinare la squadra vincente si terrà conto, 
nell'ordine: 
 
- Dei punti ottenuti negli incontri disputati; 
 
- Della miglior differenza reti; 
- Del maggior numero di reti segnate, in caso di 
ulteriore parità le reti in trasferta varranno il doppio; 
 
- Del sorteggio da effettuarsi presso il Comitato 
organizzatore. 
 
Gare di andata e ritorno: Saranno effettuate in due 
tempi di 45' ciascuno; sarà dichiarata vincente la 
squadra che nei due incontri avrà segnato il maggior 
numero di reti nel corso delle due gare. Qualora 
risultasse parità nelle reti segnate, sarà dichiarata 
vincente la squadra che avrà segnato il maggior 
numero di reti in trasferta; verificandosi ulteriore 
parità, l'arbitro procederà a far eseguire i calci di 
rigore, secondo le modalità previste dai vigenti 
regolamenti. 
 

 Art.8:Technische Durchführungsbestimmung 
Dreiergruppen: In jeder Gruppe wird jeder Verein 
die anderen beiden in nur Hinspiele begegnen, die 
Vereine werden ein Heimspiel und ein Auswärtsspiel 
austragen.  
Die Spiele werden mit zwei Halbzeiten mit derselben 
Dauer der jeweiligen Meisterschaftsspielen 
ausgetragen.  
Die Erstellung der Ranglisten der einzelnen Kreise 
wird durch Zuschreibung folgender Punkte erfolgen: 
Sieg 3 Punkte – Ausgleich 1 Punkt – Niederlage 0 
Punkte. 
 
Um die gewinnende Mannschaft festzulegen, werden 
der Reihe nach, folgende Kriterien in der 
nachstehenden Reihenfolge angewandt: 
- Punkteanzahl aus den ausgetragenen 
Begegnungen; 
- beste Tordifferenz; 
- Anzahl der erzielten Tore, im Falle eines weiteren 
Unentschieden, gelten die auswärtserzielten Tore 
doppelt; 
- Los, beim Sitz des veranstaltenden Komitees. 
 
 
Hin- und Rückspiele: es sind zwei Halbzeiten zu je 
45 Minuten vorgesehen. Sieger ist die Mannschaft, 
die nach den zwei Spielen die meisten Tore erzielt 
hat. Sollte es einen Gleichstand bei den erzielten 
Toren geben, so wird die Mannschaft berücksichtigt, 
die die meisten Auswärtstore erzielt hat; besteht 
weiterhin Gleichstand, so werden, entsprechend den 
Bestimmungen, Elfmeter geschossen. 
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Gara di finale: Sarà effettuata in due tempi di 45' 
ciascuno e si disputerà su campo neutro da 
destinarsi. In caso di parità al termine dei tempi 
regolamentari, la vincente sarà determinata tramite 
due tempi supplementari di 15' ciascuno e, se la 
parità persistesse, saranno battuti i calci di rigore, 
secondo le modalità previste dai vigenti regolamenti. 

 
 
Finalspiel: es sind zwei Halbzeiten zu je 45 Minuten 
vorgesehen, die auf einem noch zu bestimmenden 
neutralem Feld ausgetragen werden. Im Fall von 
Punktegleichheit nach der regulären Spielzeit 
werden 2 Halbzeiten zu je 15 Minuten ausgetragen. 
Sollte noch weiterhin Gleichstand bestehen, so 
werden, entsprechend den Bestimmungen, Elfmeter 
geschossen. 
 

Art. 9: Per quanto non previsto nel presente 
Regolamento, si fa espresso richiamo agli articoli 
delle Norme Organizzative Interne della F.I.G.C., del 
Codice di Giustizia Sportiva e del Regolamento della 
L.N.D. 

 Art. 9: Sofern im vorliegenden Regelment nicht 
vorgesehen, gelten die Artikel der verbandsinternen 
Bestimmungen des I.F.V.  sowie das Regelment der 
Sportjustiz und die Bestimmungen der N.A.L. 
 

 

 

 

 

SVOLGIMENTO COPPA PROV. 1^CATEGORIA   
ABLAUF DES LANDESPOKAL 1. AMATEURLIGA 

 
 
 

Il Consiglio Direttivo del Comitato Provinciale 
Autonomo di Bolzano ha sorteggiato i seguenti 
abbinamenti ed ha stabilito il programma gare dei 
turni riguardanti la Coppa Provincia 2011/2012: 
 
 

 Der Vorstand des Autonomen  Landeskomitee hat 
folgende Paarungen ausgelost und das 
Austragungsprogramm für den Landespokal 
2011/2012 festgesetzt: 

Girone - Kreis    1: S.V. LATSCH F.C. NEUMARKT EGNA 

Girone - Kreis    2: F.C. FRANGART RAIFFEISEN A.S.V. RITTEN SPORT 

Girone - Kreis    3: S.V. GARGAZON GARGAZZONE  S.C. VAL PASSIRIA 

Girone - Kreis    4: F.C. NALS A.S.D. OLTRISARCO 

Girone - Kreis    5: A.S.D. LAAS LASA U.S. LANA SPORTVEREIN 

Girone - Kreis    6: A.S. MALLES MALS A.S.V. KALTERER FUSSBALL 

Girone - Kreis    7: S.C. AUER ORA POL. PIANI 

Girone - Kreis    8: S.V. VINTL D.S.V. MILLAND 

Girone - Kreis    9: S.S.V. CADIPIETRA STEINHAUS AC.SG SCILIAR SCHLERN 

Girone - Kreis  10: S.V. CAMPO TRENS FREIENFELD A.S.D. MÜHLBACH RODENECK VALS 

Girone - Kreis  11: S.C. RASEN A.S.D. A.F.C. HOCHPUSTERTAL ALTA P. 

Girone - Kreis  12: U.S. VELTURNO FELDTHURNS AUSWAHL RIDNAUNTAL 

Girone - Kreis  13: S.S.V. BRUNICO BRUNECK S.V. TERENTEN 

Girone - Kreis  14: S.S.V. COLLE CASIES PICHL GSIES A.S.D. BARBIANO 
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CALENDARIO COPPA PROVINCIA - SPIELKALENDER LANDESPOKAL 
 

1° TURNO - 1. RUNDE 
  14 GARE ANDATA E RITORNO / 14 HIN– UND RÜCKSPIELE 

Andata – Hinspiele  
Sabato - Samstag 20/08/2011 – Ore 16,30 Uhr 

 

Gir. / Kreis Società/Verein 
 

Campo – Spielfeld 

Gir. - Kreis   1: LATSCH NEUMARKT EGNA Laces / Latsch 

Gir. - Kreis   2: FRANGART RAIFF. RITTEN SPORT Appiano / Eppan Maso Ronco 

Gir. - Kreis   3: GARGAZON  VAL PASSIRIA Gargazzone / Gargazon 

Gir. - Kreis   4: NALS OLTRISARCO Nalles / Nals 

Gir. - Kreis   5: LAAS LASA LANA SPORTVEREIN Lasa / Laas S.Sisinius 

Gir. - Kreis   6: MALLES MALS KALTERER FUSSBALL Malles / Mals 

Gir. - Kreis   7: AUER ORA PIANI Ora / Auer 

Gir. - Kreis   8: VINTL MILLAND Vandoies / Vintl Vallarga 

Gir. - Kreis   9: CADIPIETRA STEINH. SCILIAR SCHLERN S.Giovanni V.Aurina / St.Johann Sint. 

Gir. - Kreis 10: CAMPO TRENS  MÜHLBACH RODENECK V. Campo Trens / Freienfeld Sint. 

Gir. - Kreis 11: RASEN  HOCHPUSTERTAL ALTA P. Rasun di Sotto / Niederrasen 

Gir. - Kreis 12: VELTURNO FELDTH. AUSWAHL RIDNAUNTAL Velturno / Feldthurns 

Gir. - Kreis 13: BRUNICO BRUNECK TERENTEN Riscone / Reischach Reiperting A 

Gir. - Kreis 14: COLLE CASIES  BARBIANO Colle Casies / Pichl Gsies Sint. 
 

Ritorno – Rückspiele  
Mercoledì - Mittwoch 07/09/2011 – Ore 20.00 Uhr 

 

Gir. / Kreis Società/Verein 
 

Campo – Spielfeld 

Gir. - Kreis   1: NEUMARKT EGNA LATSCH Egna / Neumarkt 

Gir. - Kreis   2: RITTEN SPORT FRANGART RAIFF. Renon / Ritten Collalbo 

Gir. - Kreis   3: VAL PASSIRIA GARGAZON  S.Leonardo / St.Leonhard Pass. 

Gir. - Kreis   4: OLTRISARCO NALS Bolzano / Bozen Pfarrhof Sint. 

Gir. - Kreis   5: LANA SPORTVEREIN LAAS LASA Lana / Lana 

Gir. - Kreis   6 KALTERER FUSSBALL MALLES MALS Caldaro / Kaltern Vecchio 

Gir. - Kreis   7: PIANI AUER ORA Bolzano / Bozen Resia B Sint. 

Gir. - Kreis   8: MILLAND VINTL Bressanone / Brixen Milland 

Gir. - Kreis   9: SCILIAR SCHLERN CADIPIETRA STEINH. Siusi / Seis Laranz 

Gir. - Kreis 10: MÜHLBACH RODENECK V. CAMPO TRENS  Valles / Vals 

Gir. - Kreis 11: HOCHPUSTERTAL ALTA P. RASEN  San Candido / Innichen 

Gir. - Kreis 12: AUSWAHL RIDNAUNTAL VELTURNO FELDTH. Racines / Ratschings Stanghe 

Gir. - Kreis 13: TERENTEN BRUNICO BRUNECK Terento / Terenten 

Gir. - Kreis 14: BARBIANO COLLE CASIES  Barbiano / Barbian 
 
 

Richiesta Forza Pubblica 
 

 Anforderung der Öffentlichen Behörden 
 

SI RICORDA ALLE SOCIETA’ L’OBBLIGO DELLA 
RICHIESTA DELLA FORZA PUBBLICA PER 
TUTTE LE GARE DI COPPA PROVINCIA. 
 
Si avvisano tutte le società che disputano le gare in 
casa, di consegnare agli arbitri la richiesta Forza 
Pubblica. Le ammende comminate dal Giudice 
Sportivo non possono essere successivamente 
revocate. 

 MAN ERINNERT ALLE VEREINE, DASS DIE 
ANFORDERUNG DER ÖFFENTLICHEN 
BEHÖRDEN FÜR ALLE LANDESPOKALSPIELE 
PFLICHTIG IST. 
Alle Vereine werden darauf aufmerksam gemacht, 
dass bei allen Heimspielen die Anforderung der 
Öffentlichen Behörden den Schiedsrichtern 
abgegeben werden muß. Die verhängten Strafen des 
Sportrichters, dürfen nachträglich nicht mehr 
widerrufen werden.  
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2° TURNO - 2. RUNDE  
4 GARE ANDATA E RITORNO / 4 HIN– UND RÜCKSPIELE 

Andata - Hinspiel – Mercoledì - Mittwoch    12/10/2011 
Ritorno - Rückspiel – Sabato - Samstag      26/11/2011 

 
2 TRIANGOLARI / 2 DREIERKREISE 

  1. Giornata - 1. Spieltag – Mercoledì - Mittwoch     12/10/2011 
2. Giornata - 2. Spieltag – Mercoledì - Mittwoch      26/10/2011 
3. Giornata - 3. Spieltag – Sabato - Samstag            26/11/2011 

 

Vincente Girone – Sieger Kreis 1 2 3 

Vincente Girone – Sieger Kreis 4 5 

Vincente Girone – Sieger Kreis 6 7 

Vincente Girone – Sieger Kreis 8 9 10 

Vincente Girone – Sieger Kreis 11 12 

Vincente Girone – Sieger Kreis 13 14 
 

Nei triangolari si qualificano le prime 2 classificate  
Bei den Dreiergruppen qualifizieren sich die ersten zwei Platzierten. 

 
 
 

3° TURNO - 3. RUNDE  
Quarti di Finali -- Viertelfinale  

4 GARE ANDATA E RITORNO / 4 HIN– UND RÜCKSPIELE 
   Andata - Hinspiel – Sabato - Samstag  03/03/2012 

      Ritorno - Rückspiel – Mercoledì - Mittwoch  28/03/2012 
 

Gli abbinamenti ed i campi di gara saranno 
sorteggiati. 

 Die Paarungen und Spielfelder werden ausgelost. 

 

 

 

4°TURNO -  4. RUNDE  
Semifinali -- Halbfinale 

2 GARE ANDATA E RITORNO / 2 HIN– UND RÜCKSPIELE 
Andata - Hinspiel – Mercoledì - Mittwoch  25/04/2012 

Ritorno - Rückspiel – Mercoledì - Mittwoch  09/05/2012 
 

Gli abbinamenti ed i campi di gara saranno 
sorteggiati. 

 Die Paarungen und Spielfelder werden ausgelost. 

 
 
 

FINALE PROVINCIALE – LANDESFINALSPIEL  
 

La gara di finale  sarà disputata su campo  neutro in 
data da destinarsi. 

 Das Endspiel wird auf neutralem Spielfeld 
ausgetragen, der Termin ist  noch festzulegen. 
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SPAREGGI – 1^ Categoria  ENTSCHEIDUNGSSPIELE – 1. Amateurliga 

Il Consiglio Direttivo del Comitato Provinciale 
Autonomo di Bolzano ha deliberato di organizzare al 
termine della Stagione Sportiva 2011/2012 la fase 
degli SPAREGGI per la 1^ Categoria. 
 

 Der Vorstand des Autonomen Landeskomitee Bozen 
hat beschlossen am Ende der Sportsaison 
2011/2012 die Phase der ENTSCHEIDUNGSSPIELE 
für die 1. Amateurliga zu organisieren. 
 

REGOLAMENTO  REGLEMENT 

Art. 1: Alla fase degli spareggi parteciperanno la 
Vincente Coppa Provincia di 1^ Categoria ed 
entrambe le seconde classificate dei Gironi A e B 
del Campionato di 1^ Categoria.  
 

 Art. 1: An der Phase der Entscheidungsspiele 
nehmen der Sieger des Landespokals der 1. 
Amateurliga sowie die beiden Zweitplatzierten der 
Kreise A und B der 1. Amateurligameisterschaft teil.  
 

Art. 2: La Società vincente la fase spareggi acquisirà 
il titolo sportivo per richiedere l'ammissione al 
Campionato della Categoria superiore nella stagione 
sportiva 2012/2013. Nel caso in cui la società 
Vincente Coppa Provincia al termine del Campionato 
retrocedesse, ma vincesse la fase degli spareggi, 
acquisirà il titolo per rimanere nelle stessa categoria. 
In tale caso, la seconda classificata degli spareggi, 
acquisirà il titolo all’ammissione al Campionato della 
Categoria superiore. 
 

 Art. 2: Der Sieger der Entscheidungsspiele erhält 
das Recht zur Teilnahme an der nächst höheren 
Meisterschaft für die Sportsaison 2012/2013. Im 
Falle, dass der Pokalsieger am Ende der 
Meisterschaft absteigt und gleichzeitig die 
Entscheidungsspiele gewinnt, erhält dieser das 
Anrecht in derselben Kategorie zu verbleiben. In 
diesem Fall erhält der Zweitplatzierte der 
Entscheidungsspiele das Recht zur Teilnahme der 
nächst höheren Meisterschaft. 
 

Art. 3: Le Società partecipanti dovranno 
necessariamente tenere conto dell'agibilità del proprio 
campo sportivo, in ossequio alla formula di 
svolgimento che sarà adottata. In difetto, le Società 
dovranno reperire altro campo idoneo. 

 Art. 3: Die teilnehmenden Vereinen müssen 
notwendigerweise die Verfügbarkeit des eigenen 
Spielfeldes betrachten, gemäß der 
Austragungsformel die angewendet wird. Bei Mangel 
müssen die Vereine einen anderen geeigneten 
Sportplatz zur Verfügung stellen. 
 

Art. 4: Alle gare della manifestazione potranno 
partecipare i calciatori tesserati per le rispettive 
Società, secondo le vigenti norme regolamentari 
riguardanti i campionati di competenza. 

 Art. 4: An den Spielen können alle Fußballspieler, 
die bei den jeweiligen Vereinen gemeldet sind 
teilnehmen, entsprechend den geltenden 
Bestimmungen der jeweiligen Meisterschaften. 
 

Art. 5: Nell'intero corso di tutte le gare sarà 
consentita la sostituzione di 3 calciatori 
indipendentemente dal ruolo. 

 Art. 5: Im Laufe aller Spiele der Veranstaltung 
können jederzeit insgesamt 3 Spieler, unabhängig 
von der Spielrolle, eingewechselt werden. 
 

Art. 6: Saranno addottati i provvedimenti disciplinari 
previsti secondo le vigenti norme regolamentari per i 
Campionati Ufficiali.  
 
Inoltre, per le gare della fase degli spareggi, i 
tesserati incorrono in una giornata di squalifica 
ogni due ammonizioni. Invece non vanno 
acculumulate le Ammonizioni del Campionato. 
 
Eventuali squalifiche (giornate) sanzionate in Coppa 
Provincia, devono essere scontate nella prossima 
competizione di Coppa Provincia. 
 

 Art. 6: Es werden die Disziplinarmaßnahmen laut 
geltenden Bestimmungen für die Offiziellen 
Meisterschaften angewandt. 
 
Außerdem, ist für den gemeldeten Fußballspieler in 
der Phase der Entscheidungsspiele ein Spieltag 
Sperre bei jeder zweiten Verwarnung vorgesehen. 
Allerdings werden die Verwarnungen der 
Meisterschaft nicht berücksichtigt.   
Eventuelle Sperren (Spieltage) welche im 
Landespokal verhängt wurden, müssen in der 
nächsten Auflage des Landespokals abgesessen 
werden. 
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Art. 7: Alla Società che dovesse rinunciare ad una 
qualsiasi gara degli spareggi saranno applicate le 
sanzioni previste dalle Norme Organizzative Interne 
della F.I.G.C., dal Codice di Giustizia Sportiva e le 
ammende per rinuncia relative al campionato di 
competenza. 

 Art. 7: Sollte ein Verein aus irgendeinem Grund zu 
einem Entscheidungsspiel  nicht antreten, so werden 
die vorgesehenen Strafen der internen 
Verbandsbestimmungen des I.F.V., der Sportjustiz 
und die Geldstrafen für das Nichtantreten der 
jeweiligen Meisterschaft angewandt. 
 

Art. 8: Modalità tecniche 
La formula degli spareggi sarà effettuata tramite un 
triangolare.  
 
Triangolari Le Società disputeranno una gara in 
casa, una fuori ed effettueranno un turno di riposo.  
 
La prima giornata verrà effettuata tra le classificate al 
secondo posto dei due gironi di Campionato, la 
squadra che disputerà la prima gara in trasferta verrà 
determinata per sorteggio. 
Riposerà nella seconda giornata la squadra che avrà 
vinto la prima gara o, in caso di pareggio, quella che 
avrà disputato la prima gara in trasferta. 
 
Nella terza giornata si svolgerà la gara fra le due 
squadre che non si sono incontrate in precedenza. 
 
Tutte le gare si disputeranno in due tempi di durata 
pari a quella prevista per i rispettivi campionati.  

 Art.8:Technische Durchführungsbestimmung 
Die Formel der Entscheidungsspiele wird mittels 
eines Dreierkreises ausgetragen. 
 
Dreierturnier Die Mannschaften werden ein 
Heimspiel und ein Auswärtsspiel austragen, sowie 
einen Ruhetag haben.  
Der erste Spieltag wird mit den Zweitplatzierten der 
jeweiligen Kreise der Meisterschaft ausgetragen; die 
Mannschaft die das erste Auswärtsspiel austrägt wird 
mittels Los festgelegt. 
Am zweiten Spieltag wird die Mannschaft pausieren, 
die das erste Spiel gewonnen hat, im Falle eines 
Unentschieden, jene Mannschaft die das erste 
Auswärtsspiel ausgetragen hat. 
Am dritten Spieltag wird das Spiel zwischen den zwei 
Mannschaften ausgetragen, die sich noch nicht 
begegnet sind.  
Die Spiele werden mit zwei Halbzeiten mit derselben 
Dauer der jeweiligen Meisterschaftsspielen 
ausgetragen.  

 

1^  Giornata / Spieltag: Data e  campo da stabilire / Datum und Spielfeld festzulegen 
 

2^  Giornata / Spieltag: Data e  campo da stabilire / Datum und Spielfeld festzulegen 
 

3^  Giornata / Spieltag: Data e  campo da stabilire / Datum und Spielfeld festzulegen 
 

Per determinare la squadra vincente il triangolare si 
procederà come in appresso: 

1. Al termine del triangolare, in caso di parità di 
punteggio tra due squadre, il titolo sportivo è 
assegnato mediante spareggio da effettuarsi 
sulla base di una unica gara in campo neutro, 
con eventuali tempi supplementari e calci di 
rigore con le modalità stabilite dalla regola 7 
delle Regole di Giuoco e Decisioni Ufficiali. 

 
2. In caso di parità di punteggio fra tutte tre le 

squadre si procederà alla compilazione di una 
graduatoria (classifica avulsa) tenendo conto 
nell’ordine: 

a. Dei punti conseguiti negli scontri diretti; 
b. A parità di punti, della differenza tra le 

reti segnate e quelle subite negli stessi 
incontri; 

c. Del maggior numero di reti segnate in 
trasferta. 
 
 

 Um die Siegermannschaft des Dreierkreises 
festzulegen, wird wie folgt vorgegangen: 

1. Am Ende des Dreierkreises, im Falle eines 
Gleichstandes zweier Mannschaften, wird der 
sportliche Titel mittels eines 
Entscheidungsspiels auf neutralem Spielfeld, 
mit eventueller Verlängerung und Elfmeter 
laut der Regel 7 der Spielregeln und 
Offiziellen Bestimmungen ausgetragen 

 
2. Im Falle eines Gleichstandes aller drei 

Mannschaften wird eine Rangliste (eigene 
Rangliste) erstellt, wodurch folgende Punkte 
in Betracht gezogen werden:  

a. der erzielten Punkte in den direkten 
Begegnungen; 

b. bei Punktegleichheit, die Tordifferenz 
der erzielten und erhaltenen Toren in 
den direkten Begegnungen; 

c. der höheren Anzahl der Auswärtstore. 
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3. In caso di ulteriore parità si procederà al 
sorteggio presso il Comitato Provinciale 
Autonomo di Bolzano; la Società sorteggiata 
verrà esclusa, e le altre due effettueranno uno 
spareggio come determinato al punto 1. La 
vincente acquisirà il titolo a partecipare al 
Campionato della categoria superiore. 

3. Im Falle eines weiteren Gleichstandes wird 
eine Auslosung im Autonomen 
Landeskomitee Bozen stattfinden; der 
ausgeloste Verein wird ausgeschlossen, und 
die anderen beiden Vereine werden ein 
Entscheidungsspiel laut Punkt 1 austragen. 
Der Sieger erhält das Recht zum Aufstieg in 
die nächsthöhere Meisterschaft. 

 
Spareggio/Entscheidungsspiel: Data e  campo da stabilire / Datum und Spielfeld festzulegen 

 

Nei casi in cui: 
- la società Vincente la Coppa Provincia abbia 

vinto il suo girone e quindi ha già acquisito il 
titolo per la Categoria superiore; 

 
- la società Vincente la Coppa Provincia si sia 

classificata al secondo posto nel rispettivo 
Girone di Campionato 

 
la fase degli spareggi verrà disputata soltanto con le 
seconde classificate dei Gironi A e B del Campionato 
di Prima Categoria, da disputarsi in gara unica su 
campo neutro, con eventuali tempi supplementari e 
calci di rigore con le modalità stabilite dalla Regola 7 
delle Regole di Giuoco e Decisioni Ufficiali. 
 

 In den Fällen dass: 
- der Sieger des Landespokals bereits auch 

Kreissieger ist und somit das Recht zur 
Teilnahme an der höheren Kategorie erhalten 
hat; 

- der Sieger des Landespokals sich als Zweiter 
der jeweiligen Kreise der Meisterschaft 
platziert; 

 
wird die Phase der Entscheidungsspiele nur mit den 
Zweitplatzierten der Kreise A und B der 1. 
Amteurligameisterschaft mittels eines 
Entscheidungsspiels auf neutralem Spielfeld, mit 
eventueller Verlängerung und Elfmeter laut der Regel 
7 der Spielregeln und Offiziellen Bestimmungen 
ausgetragen. 

 
Spareggio/Entscheidungsspiel: Data e  campo da stabilire / Datum und Spielfeld festzulegen 

 

Art. 9: Per quanto non previsto nel presente 
Regolamento, si fa espresso richiamo agli articoli 
delle Norme Organizzative Interne della F.I.G.C., del 
Codice di Giustizia Sportiva e del Regolamento della 
L.N.D. 

 Art. 9: Sofern im vorliegenden Reglement nicht 
vorgesehen, gelten die Artikel der verbandsinternen 
Bestimmungen des I.F.V. sowie das Regelment der 
Sportjustiz und die Bestimmungen der N.A.L. 
 

 

 

 

Modifiche campi di gioco  Änderungen der Spielfelder 
 

 

Le sottoindicate Società sono state autorizzate a 
disputare le gare di andata e ritorno sui seguenti 
campi:  
 
Promozione: S.G. LATZFONS VERDINGS 
Andata e Ritorno a Chiusa 
 

Promozione: F.C. MOOS FLIESEN EDILVAR 
Andata e Ritorno a San Leonardo in Passiria 
 

Promozione: S.S.V. WEINSTRASSE SÜD 
Andata a Cortaccia – Ritorno a Magrè 
 

1^ Categoria: S.S.V. CADIPIETRA STEINHAUS 
Andata e Ritorno a S. Giovanni V. Aurina Sint. 
 

1^ Categoria: A.F.C. HOCHPUSTERTAL ALTA P. 
Andata a San Candido – Ritorno a Dobbiaco 

 Den untenangeführten Vereinen wurde genehmigt, die 
Austragung der Hin– und Rückspiele an folgenden 
Spielfeldern durchzuführen: 
 
Landesliga: S.G. LATZFONS VERDINGS 
Hin- und Rückrunde in Klausen 
 

Landesliga: F.C. MOOS FLIESEN EDILVAR 
Hin- und Rückrunde in St. Leonhard Passeier 
 

Landesliga: S.S.V. WEINSTRASSE SÜD  
Hinrunde in Kurtatsch – Rückrunde in Margreid 
 

1. Amateurliga: S.S.V. CADIPIETRA STEINHAUS  
Hin- und Rückrunde in St. Johann Ahrntal Sint. 
 

1. Amateurliga: A.F.C. HOCHPUSTERTAL ALTA P. 
Hinrunde in Innichen – Rückrunde in Toblach 
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Le seguenti società sono autorizzate ad 
anticipare di sabato le proprie gare in casa, ad 
eccezione delle gare in cui incontrano società 
con squadre che partecipano al Campionato 
Regionale o Provinciale Juniores o al Torneo 
Pool Juniores: 

 Folgenden Vereinen wird genehmigt, die eigenen 
Heimspiele auf Samstag vorzuverlegen, mit 
Ausnahme jener Spiele gegen Vereine, die mit 
einer Mannschaft an der Regional- oder 
Landesmeisterschaft Junioren oder am Turnier 
Pool Junioren teilnehmen: 

 

Campionato 1^ Categoria - Meisterschaft 1. Amateurliga 
 

S.S.V.   CADIPIETRA STEINHAUS 

S.C. VAL PASSIRIA 

S.V. VINTL 

 
Le seguenti società sono autorizzate a disputare  
le proprie gare in casa di domenica con i 
seguenti orari: 

 Folgenden Vereinen wird genehmigt, die eigenen 
Heimspiele Sonntags zu folgenden Spielzeiten 
auszutragen: 

 

Campionato 1^ Categoria - Meisterschaft 1. Amateurliga 
 

F.C. FRANGART RAIFFEISEN                             ore 10.30 Uhr 

 

Inoltre si comunica che le richieste autorizzate non 
valgono per le ultime 2 giornate. 

 Man teilt mit, dass die genehmigten Anfragen für die 
letzten 2 Spieltage nicht gültig sind. 

 

 

 

 

 

 

Iscrizioni ai Campionati e Tornei 
della Stagione Sportiva 2011/2012 

 
Anmeldungen an Meisterschaften u. Turniere 

der Sportsaison 2011/2012 
 

 

Si comunicano le modalità, i termini e le tasse per 
l’iscrizione ai campionati della stagione sportiva 
2011/2012. 
 
L’iscrizione ai campionati della stagione sportiva 
2011/2012 dovrà essere eseguita esclusivamente 
mediante l’utilizzo delle applicazioni presenti 
nell’area riservata alle Società Calcistiche 
affiliate alla Lega Nazionale Dilettanti accessibile 
all’indirizzo: 

 Man teilt die Modalitäten, Termine und Gebühren 
für die Anmeldung an die Meisterschaften der 
Sportsaison 2011/2012 mit. 
 
Die Anmeldung an die Meisterschaften der 
Sportsaison 2011/2012 muss ausschließlich 
mittels der Anwendungen auf den für die Vereine 
des Nationalen Amateurligaverbandes 
reservierten Bereiches folgender Internetseite 
erfolgen:  

 

www.iscrizioni.lnd.it 
 
 

La segreteria del Comitato Provinciale Autonomo di 
Bolzano è a disposizione delle Società per eventuali 
chiarimenti ed informazioni riferite alle procedure di 
iscrizione. 
Tali procedure si possono visualizzare e scaricare 
dal sito http://www.iscrizioni.lnd.it/Private/Main.aspx      
, cliccando “aiuto in linea” (penultimo link a sinistra 
del menu principale). 

 Das Sekretariat des Autonomen Landeskomitee 
Bozen steht für Informationen in Bezug auf die 
Anmeldungsformalitäten zur Verfügung. 
 
Diese Formalitäten sind ausserdem wie folgt 
abrufbar:http://www.iscrizioni.lnd.it/Private/Main.aspx 
unter “aiuto in linea” (vorletzter link auf der linken 
Seite des Hauptmenüs). 
 

 
 

 

http://www.iscrizioni.lnd.it/
http://www.iscrizioni.lnd.it/Private/Main.aspx
http://www.iscrizioni.lnd.it/Private/Main.aspx
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TERMINI ISCRIZIONI  MELDUNGSTERMINE 

Per i seguenti Tornei le iscrizioni dovranno essere 
effettuate nel seguente termine ordinatorio: 

 
 

Giovani Calciatrici Giovanissime 
Esordienti 11 contro 11 
Esordienti 9 contro 9 

 
DAL 01 LUGLIO AL 05 AGOSTO 2011 

 
Si raccomanda alle società che dopo aver 
provveduto all’iscrizione on line, dovranno 
stampare tutta la documentazione relativa alle 
iscrizioni, completarla con il timbro sociale e la 
firma autografa del Presidente su tutte le pagine, 
con le firme autografe degli altri dirigenti negli 
appositi spazi e dovrà essere consegnata o 
spedita a mezzo raccomandata presso il 
Comitato Provinciale Autonomo di Bolzano – Via 
Buozzi 9/b – 39100 Bolzano, entro la data sopra 
indicata.  
  
A tale documentazione dovrà inoltre essere allegata 
copia del bonifico bancario relativo al versamento 
delle tasse di iscrizione. 

 Für folgende Turniere muss die Anmeldung 
innerhalb folgenden ordnungsgemäßen Termin 
erfolgen: 
 

Junge Fussballspielerinnen B-Jugend  
C – Jugend 11 gegen 11 
C – Jugend 9 gegen 9 

 
VOM 01. JULI BIS ZUM 05. AUGUST 2011 

 
Die Vereine sind nach der erfolgten on line 
Meldung verpflichtet, sämtliche 
Anmeldungsdokumente auszudrucken, mit dem 
Vereinsstempel und der Unterschrift des 
Präsidenten auf allen Seiten, sowie der 
Unterschriften der anderen Funktionären in den 
dafür vorgesehenen Zeilen zu vervollständigen, 
und diese beim Autonomen Landeskomitee 
Bozen, Buozzistrasse 9/b – 39100 Bozen 
abzugeben, oder diese mittels Einschreiben 
innerhalb des oben genannten Zeitraums 
zusenden. 
An dieser Dokumentation muss ausserdem die 
Kopie der Bestätigung der Banküberweisung der 
Anmeldungsgebühren beigelegt werden. 

 

 

 

TERMINI ISCRIZIONI  MELDUNGSTERMINE 

Per il seguente Torneo le iscrizioni dovranno essere 
effettuate nel seguente termine ordinatorio: 

 

Pulcini 7 contro 7 
 

DAL 01 LUGLIO AL 22 AGOSTO 2011 
 
Si raccomanda alle società che dopo aver 
provveduto all’iscrizione on line, dovranno 
stampare tutta la documentazione relativa alle 
iscrizioni, completarla con il timbro sociale e la 
firma autografa del Presidente su tutte le pagine, 
con le firme autografe degli altri dirigenti negli 
appositi spazi e dovrà essere consegnata o 
spedita a mezzo raccomandata presso il 
Comitato Provinciale Autonomo di Bolzano – Via 
Buozzi 9/b – 39100 Bolzano, entro la data sopra 
indicata.  
  
 
A tale documentazione dovrà inoltre essere allegata 
copia del bonifico bancario relativo al versamento 
delle tasse di iscrizione. 

 Für folgendes Turnier muss die Anmeldung 
innerhalb folgenden ordnungsgemäßen Termin 
erfolgen: 

D – Jugend 7 gegen 7 
 

VOM 01. JULI BIS ZUM 22. AUGUST 2011 
 
Die Vereine sind nach der erfolgten on line 
Meldung verpflichtet, sämtliche 
Anmeldungsdokumente auszudrucken, mit dem 
Vereinsstempel und der Unterschrift des 
Präsidenten auf allen Seiten, sowie der 
Unterschriften der anderen Funktionären in den 
dafür vorgesehenen Zeilen zu vervollständigen, 
und diese beim Autonomen Landeskomitee 
Bozen, Buozzistrasse 9/b – 39100 Bozen 
abzugeben, oder diese mittels Einschreiben 
innerhalb des oben genannten Zeitraums 
zusenden. 
 
An dieser Dokumentation muss ausserdem die 
Kopie der Bestätigung der Banküberweisung der 
Anmeldungsgebühren beigelegt werden. 
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TASSE ISCRIZIONI  ANMELDUNGSGEBÜHREN 
 

SETTORE GIOVANILE E SCOLASTICO  JUGEND UND SCHULSEKTOR 
 

Si informano le Società che intendono iscrivere 
squadre giovanili ai vari Campionati S.G.S., che 
non è ancora pervenuto il Comunicato Ufficiale 
della Federazione contenete le indicazioni degli 
oneri finanziari. Pertanto, si invitano le Società ad 
iscrivere le squadre versando gli stessi oneri 
della scorsa stagione. 

 Man informiert die Vereine, welche Jugend-
mannschaften an den verschiedenen 
Meisterschaften des J.u.S.S. einschreiben 
mòchten, dass das Offizielle Rundschreiben des 
Fussballverbandes mit den Gebühren zur Zeit 
noch nicht eingegangen ist. Deshalb kònnen die 
Vereine bei den Einschreibungen dieselben 
Beträge wie bereits in der vergangenen Saison 
überweisen. 

 
TASSA ANNUALE DI ADESIONE AL SETTORE 
PER L’ATTIVITA’ GIOVANILE E SCOLASTICO (art. 
15/6 N.O.I.F.) 
Per le Società Federali                              €  25,00 
     

 JÄHRLICHE EINSCHREIBEGEBÜHR AN DEN 
JUGEND- UND SCHULSEKTOR (art. 15/6 N.O.I.F.) 
 
Für Verbandsvereine                                €  25,00 
 

 

 

- Tasse di iscrizione ai campionati:       - Einschreibgebühren für Meisterschaften: 
 

Giovanissimi Provinciali femminili calcio a 11/ B-Jugend Damen Landesmeist. €   60,00 
 

Esordienti Provinciali /  C-Jugend Landesmeisterschaften    €   60,00 
 

Pulcini Provinciali  / D-Jugend Landesmeisterschaften    €   60,00 
 

 
Nota : La tassa è dovuta dalle società, indipendentemente dal numero di squadre iscritte, per la 
partecipazione a ciascuno dei suindicati campionati. 
 

Erläuterung: Die betreffenden Gebühren sind von den Vereinen, unabhängig von der Anzahl der 
eingeschriebenen Mannschaften, für die Teilnahme von jeder der oben genannten Meisterschaft, zu 
entrichten 
 

 

 
 

Depositi Cauzionali 
per Società di Puro Settore 

 Kaution für 
Vereine mit puren Jugendsektor 

 
 

Di seguito si riportano i depositi cauzionali da versare 
per le società di puro settore e le società 
professionistiche, che partecipano ai campionati per 
la stagione sportiva 2011/2012. 
 
Campionati Provinciali: 

 per una squadra                               Euro  260,00 
 per più squadre                                Euro  310,00 

 
Campionati Regionali: 

 per una squadra                               Euro  420,00 
 per più squadre                                Euro  520,00 

 Man führt die Kautionen für Vereine die nur mit 
Jugendsektor und für die Profivereine an, welche 
an den Meisterschaften der Sportsaison 2011/2012 
teilnehmen. 
 
Landesmeisterschaften: 
Für eine Mannschaft                      Euro  260,00 
Für mehrere Mannschaften           Euro  310,00 
 
Regionalmeisterschaften: 
Für eine Mannschaft                      Euro  420,00 
Für mehrere Mannschaften           Euro  520,00 
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Modalità di versamento  Modalitäten zur Überweisung 
 

Il versamento delle tasse di iscrizione ai 
campionati L.N.D. e S.G.eS. dovrà essere 
effettuato tramite bonifico bancario intestato a: 
 
"F.I.G.C. - L. N. D. Comitato Provinciale 
Autonomo di Bolzano" 
 

CASSA RURALE DI BOLZANO 
Via Claudia Augusta,15 

39100 BOLZANO 
 

IBAN:  IT 93 E 08081 11607 000308002002 
 
Le società dovranno allegare alle domande di 
iscrizione al campionato copia del bonifico 
bancario, che attesti il versamento delle tasse di 
iscrizione. 

 Die Überweisung der Anmeldungsgebühren der 
Meisterschaften N.A.L. und J.u.S.S.  müssen 
mittels Banküberweisung erfolgen, lautend auf: 
 
"F.I.G.C. - L. N. D. Autonomen Landeskomitee 
Bozen" 
 

RAIFFEISENKASSE BOZEN 
Claudia Augusta Str. 15 

39100 BOLZANO 
 

IBAN:    IT 93 E 08081 11607 000308002002 
 

Die Vereine müssen den Einschreibungsformularen 
eine Kopie der Bestätigung der Banküberweisung 
beilegen, welche die Einzahlung der Gebühren 
bestätigt. 

 
 
 
 

 

TESSERAMENTI  
Settore Giovanile e Scolastico 

 SPIELERMELDUNGEN  
Jugend- und Schulsektor 

 

Si porta a conoscenza delle Società che a partire 
dalla Stagione Sportiva 2011/2012 il 
tesseramento annuale dei calciatori per il Settore 
Giovanile e Scolastico dovrà essere eseguita 
esclusivamente online, mediante l’utilizzo delle 
applicazioni presenti nell’area riservata alle 
Società Calcistiche accessibile all’indirizzo: 

 Man teilt den Vereinen mit, dass ab der 
Sportsaison 2011/2012 die jährliche 
Spielermeldung für den Jugend und Schulsektor, 
ausschließlich online, mittels der Anwendungen 
auf den für die Vereine reservierten Bereiches 
folgender Internetseite erfolgt:   

 

www.iscrizioni.lnd.it 
 

 

La segreteria del Comitato Provinciale Autonomo di 
Bolzano è a disposizione delle Società per eventuali 
chiarimenti ed informazioni riferite alle procedure di 
tesseramento. 
Tali procedure si possono inoltre visualizzare 
tramite il video che è stato caricato sul sito 
internet www.figctaa.it / Comitato Bolzano / sotto 
la notizia News: “Video Tesseramento 
Giovanile”, oppure scaricando il file pdf dal sito 
www.iscrizioni.lnd.it /  cliccando “aiuto in linea” 
(penultimo link a sinistra del menu principale da 
pagina 31 a pagina 50). 

 Das Sekretariat des Autonomen Landeskomitee 
Bozen steht für Informationen in Bezug auf die 
Meldungsformalitäten zur Verfügung. 
 
Diese Formalitäten sind ausserdem mittels video 
auf der Internetseite www.figctaa.it / 
Landeskomitee Bozen / unter der Nachricht 
News: „Video Jugendspielermeldung“, oder 
indem man die pdf-Datei von der Internetseite 
www.iscrizioni.lnd.it / unter “aiuto in linea” 
(vorletzter link auf der linken Seite des Hauptmenüs 
von Seite 31 bis Seite 50) abruft.. 
 

 

 
 
 

 

http://www.iscrizioni.lnd.it/
http://www.figctaa.it/
http://www.iscrizioni.lnd.it/
http://www.figctaa.it/
http://www.iscrizioni.lnd.it/
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RUBRICA SOCIETA’  VERZEICHNIS VEREINE 
 

Come per ogni Stagione Sportiva il Comitato 
Provinciale Autonomo di Bolzano pubblicherà, anche 
per la Stagione Sportiva 2011/2012, la “Rubrica 
Società” con i recapiti telefonici e postali di tutte 
le società della Provincia di Bolzano. 
 
 
Si invitano tutte le società della Provincia di 
Bolzano (indipendentemente dai Campionati 
Nazionali, Regionali o Provinciali) a compilare il 
modulo allegato al presente Comunicato con tutti 
i dati richiesti e di inoltrarlo entro il 30 luglio 2011 
via fax al numero 0471/262577 oppure via email al 
combolzano@postalnd.it. 
 
 
Al termine dell’aggiornamento si provvederà alla 
stampa della rubrica, che verrà inviata a tutte le 
società. 

 Wie in jeder Sportsaison wird das Autonome 
Landeskomitee Bozen auch für die diesjährige 
Sportsaison 2011/2012, das „Verzeichnis der 
Vereine“ mit den Telefonnummern und 
Anschriften aller Vereine der Provinz Bozen 
veröffentlichen. 
 
Man ersucht alle Vereine der Provinz Bozen 
(unabhängig von der Nationalen, Regionalen 
oder Landesmeisterschaft) das an dieses 
Rundschreiben beigelegte Formular mit allen 
erforderlichen Daten zu vervollständigen und es 
innerhalb 30. Juli 2011 mittels Fax an die Nummer 
0471/262577 oder per email an 
combolzano@postalnd.it zu senden. 
 
Bei erfolgter Aktualisierung der Daten wird das 
Verzeichnis gedruckt und allen Vereinen 
zugesandt.  

 

 

 

 

 

Tessere Impersonali 
Accompagnatori Ufficiali 

 
Ausweise der Offiziellen 

Mannschaftsbegleiter 

Si ritiene opportuno rammentare alle Società, che 
per l’emmissione delle Tessere Impersonali 
Accompagnatori Ufficiali della L.N.D. e S.G. e S., 
è necessario inserire tutti i nominativi riportati sulle 
tessere nell’organigramma delle società sul sito 
internet  
 

www.iscrizioni.lnd.it 
 
 
 
 
Si ricordano di seguito le fasi d’inserimento nuovi 
Dirigenti “on-line”: 

- alla voce organigramma inserire il nuovo 
dirigente premendo il tasto “Aggiungi 
nominativo”, inserire il nominativo e i dati 
richiesti, convalidare l’inserimento; 

- alla voce “stampe del menù” premere 
“stampe – variazioni organigramma”. Il 
programma stamperà il nominativo 
inserito, il dirigente dovrà firmare 
nell’apposita colonna a fianco del 
cognome; 

- il foglio originale, con le firme dei nuovi 
dirigenti, dovrà essere inviato al Comitato 
per l’opportuna ratifica.  

 

 Man errinnert den Vereinen, dass für die Ausstellung 
der Ausweise der Offiziellen 
Mannschaftsbegleiter der N.A.L. und des 
J.u.S.S., alle Funktionäre, welche auf den 
Ausweisen angeführt werden auch im 
Organigramm des Vereins auf der Internetseite  
 

www.iscrizioni.lnd.it 
 
mit allen erforderlichen Daten eingetragen werden 
müssen. 
 
Man errinnert die verschiedenen Phasen für die “on-
line” Eingabe der Funktionäre: 

- auf der Seite organigramma die neuen 
Funktionäre mittels der Taste „Aggiungi 
nominativo“ mit den nötigen Daten 
eingeben und bestätigen; 

- unter dem Titel “stampe del menù” 
folgendes anklicken “stampe – variazioni 
organigramma”. Das Programm wird den 
eingegebenen Funktionär ausdrucken, 
welcher auf der rechten Spalte 
unterschreiben muss; 

- das Original muss mit den Unterschriften 
der neuen Funktionäre dem Komitee zur 
Überprüfung zugesandt werden. 

 
 

mailto:combolzano@postalnd.it
mailto:combolzano@postalnd.it
http://www.iscrizioni.lnd.it/
http://www.iscrizioni.lnd.it/
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Chiusura Uffici Comitato Provinciale 
Autonomo di Bolzano 

 
Si rende noto che gli uffici del Comitato Provinciale 
Autonomo di Bolzano rimarranno chiusi al pubblico 

ed alle Società per ferie nel seguente periodo: 
 

****************  *************** 
dal 12 AGOSTO 2011 
al 16 AGOSTO 2011 

****************  *************** 

 Schließung der Büros des Autonomen 
Landeskomitee Bozen 

 
Man teilt mit, dass die Büros des Autonomen 
Landeskomitee Bozen, für die Vereine in der 

folgenden Zeit geschlossen bleiben: 
 

****************  *************** 
vom 12. AUGUST 2011 
bis 16. AUGUST 2011 

****************  *************** 
 

 
 
 

Autorizzazione manifestazioni  Genehmigung Veranstaltungen 

Sono state autorizzate le seguenti manifestazioni: 
 
 
Amichevoli: 
 

A.F.C. HOCHPUSTERTAL – A.C. LUMEZZANE 
 

L’amichevole si è svolta il 24 luglio 2011 
sull’impianto sportivo di Dobbiaco. 
 

F.C. BOZNER – D.F.C. MAIA ALTA OBERMAIS 
 

L’amichevole si è svolta il 26 luglio 2011 
sull’impianto sportivo Talvera A Sint. a Bolzano. 
 

F.C. BOZNER – S.C. PLOSE 
 

L’amichevole si svolgerà il 29 luglio 2011 
sull’impianto sportivo Talvera A Sint. a Bolzano. 
 

F.C. BOZNER – S.S.V. BRIXEN 
 

L’amichevole si svolgerà il 02 agosto 2011 
sull’impianto sportivo Talvera A Sint. a Bolzano. 
 

F.C. BOZNER – FERSINA 
 

L’amichevole si svolgerà il 10 agosto 2011 
sull’impianto sportivo Talvera A Sint. a Bolzano. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Es wurden folgende Veranstaltungen genehmigt: 
 
 
Freundschaftsspiele: 
 

A.F.C. HOCHPUSTERTAL – A.C. LUMEZZANE 
 

Das Freundschaftsspiel hat am 24. Juli 2011 auf der 
Sportanlage Toblach stattgefunden. 
 

F.C. BOZNER – D.F.C. MAIA ALTA OBERMAIS 
 

Das Freundschaftsspiel hat am 26. Juli 2011 auf der 
Sportanlage Talfer A Sint. in Bozen stattgefunden. 
 

F.C. BOZNER – S.C. PLOSE 
 

Das Freundschaftsspiel findet am 29. Juli 2011 auf 
der Sportanlage Talfer A Sint. in Bozen statt. 
 

F.C. BOZNER – S.C. PLOSE 
 

Das Freundschaftsspiel findet am 02. August 2011 
auf der Sportanlage Talfer A Sint. in Bozen statt. 
 

F.C. BOZNER – FERSINA 
 

Das Freundschaftsspiel findet am 10. August 2011 
auf der Sportanlage Talfer A Sint. in Bozen statt. 
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Tornei: 
 

Memorial “LUCA CEMIN” 
 

Il Torneo è organizzata dalla Società C.F. VIPITENO 
STERZING A.S.D. ed avrà svolgimento dal 04 al 06 
agosto 2011 presso l’impianto sportivo di Vipiteno. 
 
 

Trofeo “PEINTNER Fliesen” 
 

Il Torneo è organizzata dalla Società A.S. NAZ ed 
avrà svolgimento dal 05 al 07 agosto 2011 presso 
l’impianto sportivo di Naz. 
 

Memorial “STEFAN BAUMGARTNER” 
 

Il Torneo è organizzata dalla Società U.S. LANA 
SPORTVEREIN ed avrà svolgimento il 12 agosto 
2011 presso l’impianto sportivo di Lana. 
 

 
 
Turniere: 
 

Gedächtnisturnier „LUCA CEMIN“ 
 

Das Turnier wird vom Verein C.F. VIPITENO 
STERZING A.S.D. organisiert und findet vom 04. bis 
06. August 2011 in der Sportanlage von Sterzing 
statt. 
 

Trophäe „PEINTNER Fliesen“ 
 

Das Turnier wird vom Verein A.S. NAZ organisiert 
und findet vom 05. bis 07. August 2011 in der 
Sportanlage von Natz statt. 
 

Gedächtnisturnier „STEFAN BAUMGARTNER“ 
 

Das Turnier wird vom Verein U.S. LANA 
SPORTVEREIN organisiert und findet am 12. 
August 2011 in der Sportanlage von Lana statt. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

"Si precisa che, in caso di dubbi, l'interpretazione 
del Comunicato Ufficiale ha luogo sulla base del 
testo italiano." 

 "Wir weisen darauf hin, daß für die Auslegung 
des Rundschreibens in Zweifelsfällen der 
italienische Text ausschlaggebend ist." 

 

PUBBLICATO ED AFFISSO ALL'ALBO DEL 
COMITATO DI BOLZANO, 28/07/2011. 

 VERÖFFENTLICHT UND ANGESCHLAGEN AN 
DER TAFEL DES AUTONOMEN LANDESOMITEE 
BOZEN AM 28/07/2011.  

 
 

Il Segretario – Der Sekretär  Il Presidente - Der Präsident 
Roberto Mion  Karl Rungger 
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COMITATO PROVINCIALE AUTONOMO BOLZANO 
AUTONOMES LANDESKOMITEE BOZEN 

Via Buozzi Strasse 9/B – 39100  BOLZANO/BOZEN 
Tel. 0471 261753 – Fax. 0471 262577 

Mail: combolzano@postalnd.it - figcbz@dnet.it 
www.lnd.it - www.figctaa.it - www.settoregiovanile.figc.it    

 

 

RUBRICA SOCIETA’ – VERZEICHNIS VEREINE  
 

Società / Verein Matricola / Matrikel 

  
 

Presidente o Caposezione / Präsident oder Sektionsleiter Cellulare / Handynr. 

  
 

Segretario / Sekretär Cellulare / Handynr. 

  
 

Responsabile 1^ squadra / Verantwortlicher 1. Mannschaft Cellulare / Handynr. 

  
 

Responsabile Settore Giovanile / Verantwortlicher Jugendsektor Cellulare / Handynr. 

  
 

Responsabile Calcio Femminile / Verantwortlicher Damenfussball Cellulare / Handynr. 

  
 

Indirizzo postale / Postanschrift  

 
 

Telefono sede / Telefon Vereinssitz Numero Fax / Faxnummer  

  
 

Sito Internet / Internetseite E-mail  

  
 

Con la sottoscrizione del presente modulo si presta il proprio consenso, al trattamento dei dati personali 
forniti. Decreto Legislativo 30 giugno 2003, n. 196 "Codice in materia di protezione dei dati personali" 
 

Timbro Società – Vereinsstempel        Il Presidente – Der Präsident 
 

 
 
 
Il presente modulo dovrà essere inviato al Comitato Provinciale Autonomo di Bolzano entro il 30/07/2011 

via Fax al numero 0471/262577 o via email: combolzano@postalnd.it   
Dieses Formular muss dem Autonomen Landeskomitee Bozen innerhalb 30/07/2011 zugesandt werden. 

mittels Fax an die Nummer 0471/262577 oder email: combolzano@postalnd.it 

mailto:combolzano@postalnd.it
mailto:figcbz@dnet.it
http://www.figctaa.it/
http://www.figctaa.it/
http://www.settoregiovanile.figc.it/
mailto:combolzano@postalnd.it
mailto:combolzano@postalnd.it

